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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1434314 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"mn "Notalar"la birlikte onaylanmasının uygun bulunduğuna
dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE LİTVANYA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE
KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN NOTALARLA BİRLİKTE

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 28 Ağustos 2018 tarihinde Vilnius'ta imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"nm "Notalar"la birlikte onaylanması uygım bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-J2,7'^^d
Konu : Anlaşma ve Notalar 2 7 Mayıs 2m

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

28 Ağustos 2018 tarihinde Vilnius'ta imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına
İlişkin Anlaşma"yı Notalarla birlikte onaylanması uygun bulunmak üzere Anayasanın 90 ıncı
maddesi gereğince ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Litvanca, İngilizce)
2- Notalar
3- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının ana amacı, beraberinde
yalnızca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkânını da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlanm taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuk düzeni içinde bu yatırımların korunmasım sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aynı zamanda yabancı
yatırım ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatınmlarımn
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatırım ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatırımlann Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarımn
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandırılmıştır.

Bu itibarla 28 Ağustos 2018 tarihinde Vilnius'ta imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatmmların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasma İlişkin Anlaşma"nın temel esasları aşağıda özetlenmiştir:

1. Anlaşmaya taraf ülke sınırlan içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatınmlarm
ve yatırımlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik işbirliği için
uygun şartlan oluşturmak.

2. Türkiye ve Litvanya'da yabancı yatınmlarm kamulaştırma ve devletleştirme
yönünden tabi olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık getirmek.

3. Her iki ülkede taraf ülke yatınmcıları ile ev sahibi devlet arasında yatırımlarla ilgili
çıkabilecek ihtilaflarm çözüm yollanm tespit etmek.

4. Her iki ülkenin yatırımcılarının elde ettiği kârların ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

Daha istikrarlı bir yatınm ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile iki ülke
arasındaki sermaye akışmda artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma, yatırımcılara
ekonomik ve yasal güvence verirken aynı zamanda taraf ülkelere insan ve bitki sağlığı, çevre
ve güvenlik konularında düzenleyici önlemler alma hakkı tanıyan hükümler de getirmektedir.

28 Ağustos 2018 tarihinde imzalanan söz konusu Anlaşma, iki ülke arasında 11
Temmuz 1994 tarihinde imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti ve Litvanya Cumhuriyeti Arasında
Yatınmlarm Karşılıklı Teşviki ve Korunmasma İlişkin Anlaşma"nm yerini alacaktır.

2018 yılında imzalanan Anlaşma, 1994 yılında imzalanmış olan Anlaşmadan temel
olarak aşağıdaki noktalarda farklılıklar içermektedir:

1. "Yatırım" terimi, uzun süreli ekonomik ilişkiler kurmak amacıyla, iş faaliyetleriyle
bağlantılı olarak yapılacak uluslararası doğrudan yatınmlan içerecek ve spekülatif nitelikteki
portföy yatırımlarım Anlaşma kapsamı dışında bırakacak şekilde tanımlanmıştır.

2. Anlaşmaya, ev sahibi ülke tarafından diğer âkit taraf yatınmcılannm yatırımlarına
uygulanacak "milli muamele" ilkesinin gayrimenkul edinimi bakımından uygulanmasını
zorunlu kılmayan istisna hükmü eklenmiştir.

3. Akit tarafların çevre, insan, hayvan ve bitki sağlıgımn yanı sıra, canlı veya cansız
tükenebilir doğal kaynakların korunmasını sağlamak üzere ayrımcı olmayan düzenlemeler
yapmasına ve hukuki tedbirler almasına imkân tamyan hükümlere Anlaşmada yer verilmiştir,
Ayrıca, Anlaşma hükümlerinin âkit tarafların temel güvenlik çıkarlarının korunması için ge^
gördüğü tedbirleri almasına engel olacak şekilde yorumlanmaması yönünde istisnaeklem^iştir. ^ ^ T-e
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4. Anlaşmanın "Kamulaştırma ve Tazminat" başlıklı maddesine, sağlık, güvenlik ve
çevre gibi halkın refahım ilgilendiren meşru hedeflerin korunması amacıyla düzenlenen ve
uygulanan aynmcı olmayan yasal önlemlerin, dolaylı kamulaştırma teşkil etmeyeceği yönünde
hüküm dercedilmiştir.

5. Anlaşmamn uyuşmazlıklann çözümüne ilişkin hükümlerinde, uluslararası tahkim
mekanizmasına başvurulmasına ilişkin istisnalar getirilmiştir. Söz konusu istisnalar uyannca,
yalnızca yabancı sermaye ile ilgili yürürlükteki mevzuat çerçevesinde izin verilmiş ve fiilen
başlamış olan yatırımlardan kaynaklanan uyuşmazlıklar uluslararası tahkime sunulabilecektir.

6. "En çok gözetilen ulus muamelesi" ilkesinin, yatınmcı-devlet uyuşmazlık çözümü
usul ve mekanizmalan açısından uygulanmayacağı hükme bağlanmıştır. Böylece, bir âkit taraf
yatınmcısınm diğer âkit taraf ile uyuşmazlık yaşaması halinde, diğer âkit tarafın üçüncü
ülkelerle imzalamış olduğu anlaşmalarda yer alan daha elverişli usul hükümlerinden
yararlanması engellenmiştir.

^ JR. • ^fj
Ç? o
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» 3



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
İLE

LİTVANYA CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
ARASINDA

YATISIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA İLİŞKİN
anlaşma

B»n<ta soma "Akit Taraflar" olarak an.laoiA ota Ttlıkiye Ctahuriyeü Hllkta.ti
ve Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti;

Özellikle bir Akit Taraf Devletinin yatırımcılarımn, diğerSSİK ya^l» il. ilgili ol»* talOtallaki ekooormk rşb.rl.gm. artırma
arzusu ile;

B« gibi ,at.rm.lamtaama.ak mrramel.y. ilişkin bir a,Jaş.na...n serrnj^. «knolojiakJn ik iki ülkenin ekonomik kalkınmasını teşvik edeceğim kabul ederek,

artırılmasına katkıda bulunacağına dair mutabık kalarak;

alarak;

Uluslararası ekonomik işbirliğinin geliştirilmesi
demokrasi, insan haklan ve hukukun üstünlüğünün önemim dikkate alarak,
on Haviran 1945 tarihinde San Francisco'da imzalanan Birleşmiş filetim Ş^abİhSn KyitStak ve Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafında 10 AmlıkÎm? tahinde kabul edilen İnsan Haklan Evrensel Beyannamesinde yer ata
kurallan dikkate alarak;

ederek; ve

Yatınmlarm karşılıklı teşviki ve korunmasına yapılmasınakarar vermiş olarak; ^
Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır:

'î-



MADDE 1
Tanımlar

İşbu Anlaşmanın amaçları bakımından:terimi; bir AMlTaıat Devletinin »lkesmfcbuAld<t^to^
dozeniemeierine uygım oiamk

eder ve bunlarla sınırlı olmamak üzere özellikle aşağıdakileri ıç nr.

tanımlanan diğer benzer haklar,

(b) gelirler, para alacakları veya bir yatınmla ilgili ekonomik değeri olan diğer
haklar;

(o) hisseler, hisse senetleri, bono, tahviller ya da şirketlere iştirakin diğer her türlü
şekil*

mülkiyet haklan;

(e) ticari itibar;

bağlı olarak verilen lisans, yetki, izm ve benzen haklar.

yatınmın karakterini etkilemez.

2. "Yatırımcı" terimi;

Diğer Akit Taraf Devletinin ülkesinde yatınm yapmış olan:
(.) tamun ve dUzeMemelerin. göte, diğer Akit Tarat Devletinin vatandaşbğm.
haiz gerçek kişileri;

(b) kayitl. «yerleri «f'2»

herhangi bir tüzel kişiyi;

ifade eder. »İtiv—Ai "—Jf

V* g î'V' /
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3 -Kimunl» ve düzenlemeler» terimi. Akit TeraBaıdm, h^mgi 'j'L S W Devletinitt tilkesinde geçerli olan kannn ve drmeniem.len rtado eder.

Uygulama ya da diğer herhangi bir önlem tümnu kapsamaktadır.
„  . 11 Tpmmuz 1994 tarihinde imzalanan "Türkiye

Korunmasına İlişkin Anlaşma"yı ifade eder.

ücretler ve temettüleri içerir.

7. "Ülke" terimi:

(a) Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak; 1"^». 'SSfS

eder.

yetkisini kullandığı diğer alanları ifade eder.

MADDE 2
TTyprıılama Kapsamı

1. tçbu Anlaçma, bir Akit T.mfDe,^««^^

2. BU Anlaçmamn ytWri06e girdiği tarihten sonraAnlaçmarun hükümlerine gbre Bu rJlasmanm
—a g-

çözümlenir.

uygulamr. oonuç oıaraK, ı^uu 09 ^«uior^arr^'^TTnlülüklennı geçersizTaraflann bu tür bir üyelik veya kyhmdan kayna^^p^üh^ssr;î^eiT^âVr;£rç=s;;^^.ü.e
veya yorumlanamaz. l ^ -Mveya yorumlanamaz

1 ıthf
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kapsamaz.

madde 3

v^tınınlar ve Düzenlev^<*^ Önlemler

1. Akit Taraflar, kamu ya^^^
meşmTolitika hedeflerine ulaşmak için kendi

İlkelerinde düzenleme yapma haklan olduğunu teyit ederler.
2. Daha fazla kesinlik açısından, hır d^l olmak üzere
yönde etkileyeeek ya

?çtÎ?^Slf yaP-ast durumu, işbu Anlaşma kapsamındaki hıryükümlülüğün ihlali anlamına gelmez.

İS.SİSS sssrriSlîr — " ~

dumnunda işb» Anl^m. kapsammdaki bi, yükümlOlOglb. Mali anlamına galmea.
d. Daha faalakasiMk apısmdam bn AnWma™^^^^
konusu önlemm yetMlı bir m desteğinin verilmesini durdurmak ya da

abkopack ,a da b. T^n ,a«a buSS^ÎS^at MmasM gerektteek sakilde yoruM—

MADDE 4
Vcıfınmlarm Kabulü

1 H„ bir Akit Taıat kanun ve dilzenlemeleri çarçevesinda, kendi tUkesinde, dıgeyijdtTarafyatınmc.lmmnyatmınlaı.mmtunknnoldngunaat=şvıkad .

2 Har bi, AHt Tamf. bu yan,unlan kanun ve olatak^^^r (!>,
eden ^ "'<,•% dd.ot vı-.. .1

il

'A f-



MADDE 5

^»rnnması ve Yatırımlara Uysulanacak Muamele

1, H» bir AH. T»afin y—- ŞJSnf « Te
sssrt;sr
çıkanlmasına hiçbir şekilde engel olmaz.
2.1. fıkrada atıfta buhımılan adil ve hakkaniyete uygun muamele yükümlülüğünün
ihlali; yalnızca bir önlem ya da önlemler sensımn,
(a) cezai, adli veya idari süreçlerde yargılamadan kaçınma;
(b) 5eM.Ş.ntemddeniMHİmdeiçe,«»k5=Hlde,»iliveid»sO,e,tadeyarB.

sürecinin temelden ihlali 5

(c) keyfiyet gösterilmesi;
(d) ,„,la„,a,«hdi.,.abfegibiyollarlayat.n«.cdar.kd.Om»ameIeedamesi.veya
(e) uyruk temelinde hedef odaklı ayrımcılık,
teşkil etmesi durumunda geçerlilik kazamr.

ya da tam koruma ve güvenliğin ihlali olduğu anlamına ge ez.

faydalamimasına, gemşletılmesme, satış ' . laj^a benzer durumlarda

bir muamelede bulunur.

6. Her bi AH. Taraf işletilmesine,
crjirsjSesHe
elverişli olmayan bir muamelede bulunur. s"

rr-SM-r-.,- -yüy"' -15]



7.bi,AM.T™tçauygula«^«e.Ald.Ta»fy.tmmoUa,m>veyay.mmlann.

(a)kendi yatmmcto.n. »ey. oriaoa yatmmto. kıyasla,
(k) kçMoü bir ülkenin yatırnıollanaayeyayataunlarmstoy-l».
daha az, elverişli bir muameleye ata âS™'^yamnaması; sajlık.yatınmemm uyruğ^ veya 1"™ „oteçapmdatamnanişçihaklanya
srv:?==ba—^
sresrr;-—d=si -—=.»«
uyumsuzluk göstermez.

8. Bu Maddenin 6. fıkrası, Akit Tarafça;
•• -• v- m i 5ı tarihten önce yürürlükte olan herhangi bir ikili

»taşma uyannea sajlanan mmmiele;

(b)Aşağıda sıralanan anlaşmalı
®^dl«\"ÎenîSS veya çok taraflı anlaşma veya buna ben» bu
uluslararası anlaşma; veya

ii. bir yatırımcının yatırımını teşvik etmek üzere, ev sahibi Devlet ile yatmmeı
arasında imzalanan bir yatırım sözleşmesi, veya

İÜ vergilendirme ile ilgili ikili veya çok taraflı bir anlaşma

Çözülmesi) hükümlerine uygulanmaz.
9. Bu Maddenin 5. ve 6. fıkralarındaki hükümler;
(a) kamu alımlan; ve
mr devle, destekli krediler, garandler ve sigorta « olmak «zere Akit
?Lfça sağlanan devlet destekleri veya hibelere uygulanmaz.
10. Akit Taraflar, kanun İkamet ve

verilmeslm 1,1 myide değerlendirir.

»V?
^  ■

i/i.'
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Xv^S^ i
r/



11 Rn Maddenin hükümleri, bir Akit Tarafı, toprak, gayrimenkul ve bunlar

sağlamakla yükümlü kılmaz.
MADDE 6

genel İstisnalar

hüküm, bir Akit Tarafm;

(a) kamu güvenliğini veya genel ahlakı korumak veya kamu düzenini sağlamak;
(b) insan, hayvan veya bitki yaşamım veya sağlığını korumak;
(c) kanunlar ve düzenlemelere uyulmasım sağlamak; veya
(d) canlı veya cansız tükenebilb doğal kaynaklan korumak amacıyla;
gerekli tedbirleri almasına ya da yürürlüğe koymasına engel teşkil etmez.
2. Bu Anlaşmadaki hiçbir büküm. Akit Tarafm, aşağıdakiler daHI olmak üzere,ihtiyati sebeplerle makul tedbirler almaşım veya surdurmesım engellemez.
lal vatınmcıların mevduat sahiplerinin, poliçe sahiplerinin, poliçe dacaklılmmnİİCSSS'piyas. kM,l.mc.la„mn vey. bir fibansal tolu^UB .t.mada d.yal.
bir vazife borçlu olduğu kişilerin korunması,

(b) fmansal kurumların güvenliği, sağlamlığı, bütünlüp veya fmansal
sorumluluğunun sürdürülmesi,

(c) Akit Taraflann mali sisteminin bütünlüğünün ve istikranmn sağlanması; ve
(dl parasal ve ilgili kredi politikaları veya döviz kuru politikalan çerçevesine
herhangi bir kamu kuruluşu tarafından alınan ayrımcı olmayan, gene uygSS. L bLs, Allt Taraflann 10. Madde (Transferler) kapsamındaki
yükümlülüklerini etkilemez.

3. Bu Anlaşmanın bükümleri kamu sağlığı sigortası, vergilendirme önlemleri veya
emeklilik planlanna uygulanmaz.

L'Stif
"A: ,1/1

I  i/n.2» m -îr
1 "ç. MSSd*' §
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MADDE 7

Tpmftl Güvenli^ Çıkarları

İşbu Anlaşmanın hiçbir hükmü:

gerektirecek şekilde;

(b) hiçbir Akit Tarafın,

sağlama amacıyla yapılan ticaret ve işlemlere ılışkm,
(„) —da vaya ula— ilİ5kU»la ilgili dlger aoil duralarda; vaju,
s.S£ "Şârs %s»r™r'uiu—° sîisr
uygulanmasıyla ilgili olarak;

tadi ..mal gavenlik çtolanmr. tomnmaa. İçi. garekH 8^18» «"""a"
engel olacak şekilde; veya

amacıyla harekete geçmekten alıkoyacak şekilde,
yorumlanmaz.

MADDE 8
yamıılastırma vc Tazminat

1. Yatırımlar, kamu yaran gözetilerek, olma^c^H^tâ MaddLindeV. «ki. razmlua ödenerek, uygun klordu »tardr •»=■
belirtilen genel muamele 1 da dolaylı olarak benzer etkisi

Şaştırma olardc mıılacaktır) manız bırakılmaz.
2. Bir veya bir dizi önlemin amacı
geçirilmiş ve uygulanınış ^ jajafm sağlık, güvenlik ve çevre gibiistisnai durumlar hançolnıak üzere, bı tasmladıgı ve uyguladığı aynmcı
SSan^^nl^S SS:nSryt''d~eye eçİ8er kk eddde
bulunmaz.

3. Akit Tarafın aldığı bir veya bir dizi aşağ^Sf'^r'^
bulunup bulunmadığmın belirlenmesi, her ol
etkenlerin de dikkate alındığı gerçege dayalı ^ ^ ^

•itr^ ,
.^>-âV



»bi, ödem ya da anlemte diddm. —Smmm
ödemi veya ödemler d.msmm bdaau.m °^„,^,Lya veya
dSSdrS'ye ̂2SS wfXyamdd.8. soaaean» doğurm»;
^Lc^ySelÎ .^JSfd.ÎS:T.™C.S
belirgin ve makul beklentilere müdahalesımn kapsamı,(c)bm ödem ya da ödemler dmsminmbia,.,mBae.,s«msi ve gmrekçesi olmak «z»e
niteliği.

4. Taamirrab >-010^.-J—

açıklandığı üzere serbestçe aktanlabilir.

makul bir faiz oramm içerir.
Ö.V.rbdar.bamdaabr.,a..ya»r.mo.lariab«Ad.5m»^..^^^^^^^
haaarrsdrb kalmak üzere, bu kamdasbrma^ v^
Maddeda ifclerme ve ^^™J,ıJ,^^Eemkamdaşt.rmayı yapan Akit

sahiptir.

7. Bu Maddeninverilmesi, iptali, smırlandmlm , y geçerliliğini yitirmesine,
StdrnLarVS mülkimi laklarmm olu,mrulmasma yönelik olarak
uygulanmaz.

8. Genel nygdamaya dayal, bir ödem
SJX r tr —n ' - "SSn^-Saadrlmas. olmdr
değerlendirilmez.

Madde 9
jPT^yıpior \{^\n Tazminat

1. Yattnmlan dijer Aki, Tarafm «S
benzen olaylar nedeniyle zar^ , ı j ta7Tnin edici tedbirlere ilişkin olarak,Akitlarafmbugibi kayıplar bakınundanalJl^™
kendi yaünmcılarma veya herhangi bı ç o muamblSyŞ- !?"?• .'■■muameleden daha az elverişli olmamak üzere, hangı^^ ^
tabi tutulur



(.) «er Akit Tarafta kuvvetleri veya r«mi tatat»utanea manaruta el kuuulutasr;
veya

■" """

birimine serbestçe çevrilebilir.

Madde 10
Transferler

1. Her bir Akit Taraf, OtelÎto İÇan ™
olarak, bir yatırıma ıbşkm butun "ta j [ ^,1, izin verir. Bu gibi

(a) ana sermaye ve yatırımı sürdürmek veya artırmak amaçlı ek meblağlar;
(b)1.2

yapılır.

iyi niyet çerçevesinde sürdürebilir.
(a)iflas, ödeme aczi veya alacaklı haklarının korunması;(blmenkul kıymetler, vadeli işlemler, opsiyonlar veyattaevierin ilnaen tieareti
bunlarla ilgili faaliyetler,

tutulması;

(d)cezai suçlar;
^i5,\r,s;Kir.(e)adli ya da idari yargılama kararlarına uyulmasının sağlanması; veya

(f)sos,al güvenlik, kamu emekiaik ya da aonıniut,S|^i|.^(^
,?4/MrÂ.v fu, .

—W ?? V ■ .
^  ıt \ f

tâ'



Madde 11

Halefivet

1 F6er Akit Taraflardan biri ya da yetkili kuruluşu ("İlk Akit Taraf'), yatırımcısının

İkinci Akıt Taraf;

(a) tazmin edilen tarafm bütün hak ve taleplerinin mevzuat ya da yasal işlemlerle ilk
Akit Tarafa temlikini, ve

(b) ilk Akit Tarafin, tazmin edilen taraf ile aym koşullarl^ haleflyete istinaden, buçeşit haklan kullanmaya ve talepleri öne sürmeye yetkili olduğun ,
kabul eder.

2. Halef olunan haklar veya talepler yatınmcmm özgün hak veya taleplerini aşmaz.

Madde 12
T.;,. Ai.ifT«r«f ile Diğer Akif Tarafm Yafınmeıları Arasındaki

TTyıışmazhklafin Çözümü

1 Hhn Madde bir Akit Taraf ile diğer Akit Tarafm bir yatmmcısı arasında, bu AMtWm^şÎu^5ma kapsammdaki bir yükümlülüp ihlal ettiği ıddıasıjdav^. yaB„i» kay.p ™ya ™ uğ^maama sebep ol»
uyuşmazlıklara uygulanır.

2 Akit Taraflardan biri ile diğer Akit Tarafm bir yatırımcısı arasında bu y^nrncı^^vatınmı ile ilgili olarak çıkan uyuşmazlıklar, yatırımcı tarafindan ev sahibi .^tTarafa ayrıntılı bilgi içerecek şekilde yazılı olarak bildinhr. Mümkün olduğu olçudeyatırımcı ve ilgili Akit Taraf bu uyuşmazlıkları danışmalar ve müzakereler yoluyla
İyi niyetle çözmeye gayret ederler.

kapsamında tahkime sunamaz.

r/,y M;?. ^
<?!• M- 's

- r / î
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L, '

yatırımcının tercihi üzerine.
(a, «teinde ,an„» y.p.ta», »te Ati. Ta,af,n ,eMİ n«hte«.esine; ve,,
(b) ICSID Tahkim ProsediM Knıatana »ygim ' ÇsStoO
1^:3- deTnSS için
Merkez'e (ICSID); veya

(c) Birleşmiş MilleÜerSS^'STSrTİS^anf. ,!u.«iaama .»re tenlacak hh ad hoc
hakem mahkemesine; veya

.. • ,ii» „.7İ!,ct,kları diğer tahkim kurallanna veya(d) uyuşmazlığın taraflarının üzerinde uzlaştıkları dıg
tahkim kurumlarına

sunulabilir.

1 - îcVi.ı Maddenin 4 fıkrasında bahsedilen uyuşmazlık5. Yatırımcımn uyuşmazlığı ^u yollardan birinin seçimiçözüm yollarından birine sunduğu andan itibaren, on y
nihaidir.

6. Tahkim talebi, damşma ° ttlep''iSkmdanrğS3b«74T7.b»iddiaa.n.bnMaddek.psammdabdddmesm.mn^^
B« Madde kapaannnda tahkim '»f Î" »33huk«kn.6xellikle«»sto.yahr^ anlaşmalaımdan kaynaklan»

.aya ae.eW a^ibi cima,an tete.h
sebebidir.

k. Hakemle, ve htmitmn pe,»neil» ™ ̂ d7 S^^ve"
da.aa veya davtd. veya btr Akit ÜİSkiP »1»"^
ilişkili olmaz ya da talunal talimat almaz. Hakemler,Srr;İS®°=3Sçrç...els.nasehehiyetve,ec.khe.hangib^^
uyuşmazlığın çözümüne katılmazlar.

f.'

Sf ^ ̂

..•3 /.?

12

.€l

•s



F-t-'Bl.JtllirS.'l!-

9, uyusmazugm «afl»nd« biji,
koşullara uymadığı kanaatinde olursa, -nL,,^a ihbannda bulunur ve diğer
izleyen on beş (15) içinde, at^a konusunun
uyuşmazlık tarafım bilgilendirir. almasını müteakip, uyuşmazlık
dayanaklarım belirtir. ^ konusunda soruşturmamn konusu olan
taraflarım dinledikten ve soruşturm kırkbeş (45) gün içerisinde
hakeme gözlemlerini su^a fnsatı sag j^^gmleri bilgilendirir. Atama merci
karar verir ve uyuşmazlık f karar verirse, amlan
bir hakemin bu Maddemn ̂  atayan uyuşmazlık tarafınca yem

is2S=roS^r=;°:f. s^i b^ .b,.d.
işlemlerin yürütülmesi süresince durdurulur.
lO.ICSID Ydnetim Kuıulu Başkanı Sk Goıd

W » W bentleri kap— küdrim için atama
merci olarak görev yapar.

Ölçüde tahkimi düzenler.
1 « TOQTn'in anrev alanı ve tahkim mahkemesinin

İSeSS£1SS=E3S15S
uyar.

13. Tahkim mahkemesi, bu Anlaşmamahoktlmlerine ™

mahkemeleri veya mercilermı bağlayıcı olmaz.

,4. AkitTamilmm dip—kamdlarlakaı^ılddı ola^
—s:—vti(x:r,idahiL

:îîı'C.<ti 1  ̂

\
» »^  p A >



15 îşbuAnlaşmakapsammda,LitvanyaCumhuriyetialeyhine^^^^^^

uyuşmazlığa ilişkin bilgi teatisım engellemez.

16. Tahkim mahkemesinin kararlan kesin ve bağlayıcıdır. Akit Taraflardan her hırı
karan kendi mevzuatına uygun olarak tanır ve uygular.

Madde 13
Faydaların Reddi

1. İşbu Anlaşmanın faydalan, eğer ev sahibi Akit Tarafın,
.) taraf olmayan ülke ile diplomatik ilişkaerim sürdürmemesi; .eya
lterçek^^"riltk^"^i!£i«
İhlali ya da bozulmasının söz konusu olması durumunda,

uygulanmaz.

2. İşbu Anlaşmanm faydalarının, yatırımcı Akit Tarafın bir şirketi
Akit Tarafın bir yatırımcısına ve onun yatınmlanna uygulanması, şSiİVaîafL gerçek kişi ya da şirketlermce tamamen ya da kısmen sahip
olunması ya da kontrol edilmesi durumunda reddedilir.
3 Herhangi bir şüpheye yer vermemek adına, 1. ve 2. fıkralarda belirtilen önkoSto «yüSt^l'S- Madde 12 .yartoc bildirip» ~d. v„ olmes.durumunda, İşbu Anlaşmamn faydalarının tanınması reddedil .

Madde 14

Akit Taraflar Arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü

Taraflardan herhangi bınmn talebi üzerine, uç
sunulabilir.

14

" • .<v. .A

Vv
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aıamayı yapuıaoıiiA

SSa\xStXaxÎBaşkaıu tarafından atanır.
U  aiai^'rıir. 9 ve 3 fıkralarında belirtilen durumlarda. Uluslararası4. Eğer, bu Madde nın 2. ve . fT(^+irmekten alıkonursa ya daAdalet Divanı Başkanı konusu gor^ Y r

Başkan Akit Şataflardan bınmn v ş^_ . getirmekten alıkonursa ya da

vatandaşı olmayan en kıdemli Divan üyesi tarafından yapılır.

İtmesini Uluslararası Adalet Divam Başkanından talep eder.
6. Aksi kararlaştınimadıkça, Taİdmiçerisinde bü^ bey^to soSl'gerçIkleşirse son beyanların sunulduğu veya
Mahkemesi, hangisi d^a ® ^ • ^^gjavanr.TahkimMahkemesı,
duruşmalann bittiği tarihten sonra ıkı (2) ay ıçmde Karara v
nihai ve bağlayıcı olacak kararım oy çokluğu ile alır.
7. 12. Maddenin 13. ve 14. fıkraları, bu Madde kapsamında oluşturulan tahkim
mahkemesine uygulamr.

9. ESer b» uyu,mazide, i,bu Anla,™» ̂
tahkim mahkemesine sunulmuşsa ve a a m mahkemesine sunulamaz.
rtSttrr du»™^ ve .^aml. gbtUsme.et yoluyla
müzakereleri engellemez.

15



Madde 15

Bftlp;elerm tletilmesi

^ > «'///
® 2: j \ \

. i ».s
wiî:
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Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkaxılığı Külliyesi
06560 Beştepe - Ankara
Türkiye

adresine iletilir.

T«hn Anlaşmanın 12 ve 14. Maddeleri uyarınca ortaya çıkan uyuşmazlıklara ilişkinSa^;?S^y«.HÜk<toetinegSnderil=c.kbildMml«
Chancery of the Govemment of the Republic of Lıthuanıa
Gedimino av. 11, 01103 Vilnius
Lithuania

adresine iletilir.

değişiklikler her bir Akit Tarafta kamuya duyurulur.

Madde 16
Vayımlama ve Bilgi Teatisi

1 .Her bir Akit Taraf, keadi genel «ygulamalan.a iliçkin m.vn.^ ve
diaer Akit Tarafm ülkesinde yatırım yapan yatırımcıları yulLlararası anlaşmaları yayımlar veya diğer şekillerde kamuya açık hale ge .
9 Her bir Akit Tarafm talebi üzerine, bu Anlaşma kapsamında yer alan yatırırlaran». îirS dSİ Akit Terbin ülkesinde uygnl»a„ tann ve yoneüjrelrkler,taLLi.yg«l»nalar,işle.nl.r yada politikalara dan brlg,.e.üs.yap.te^

3 Bu Maddede yer alan hükümler Akit Tarafm; belirli yatırım vya yatırımc^aı;.?rn bürileri îsası kanuni uygulamalara halel getirecek bilgilen, gizlilikS— dS; £al mTvzuataîykırı bilgileri ya da belirli Y™tic~lanna halel getirecek bilgileri de ihtiva etmek ^ıhrçbrr grzh ya da
mülki bilgiyi sunmasını veya erişimine ızın vermesini gerektirmez.

îşbu Anlaşmamn 12. Maddesi (Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın Yatı^%l'^asmdaki Uyuşmazlıklann Çözümü) hükümleri, bu Maddeye uygulanmaZ|
-S

A



yatmmta. desteklemeni, uygunsuz ediuitoesi,îedbiılerde. Akit Taraf.. Ulkes. vazğ^^^ ta
fSlrrİtiî tSeTTdaT'SbStdeu vazgeçmeyi veya İMai etmeyi
öneremezler.

h."r„asî£ŞrK£i'
geliştirilmeye gayret edeceğini temin eder.

SE"s==S£S=:s
etmelidir.

Madde 18
İstişareler

Bir Akit Tan.fi. talebi üzerine, diğer Akit -ftraf bu Ardaşmar.. yorumu ya dauygulanmasına dair istişarelerde bulunmayı kabul eder.

Madde 19
Cirme Süresi. Derişiklikler ve Yürürlükten Kaldırma

1. İçbu Anlaşma, 'vrdtpTomSrk SS^USÎ
SXin™nme.®su.«. yap.ld.ğ. tarihi müteakip 30. gün yürürlüğe girer.
2. İşbu Anlaşma. Anlaşma... yürürlüğe giriiği tmihm yü™»t»

Anlaşmasınm yerini alır.

3 Anlasnra onbeş(15)yıllikbir dönem boyunea yürürlükte kalrr ve bu Maddenin 6.^?toSre »i eİîilm«İİSİ «M» f«'« almaya devam eder. .r f'
4\T.
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4 İşbu Anlaşma Akit Tarafların karşılıklı yazılı rızasıyla herhmgı bir zanıandadeğiştirilebilir. Bu değişiklikler işbu Maddenin 1. fıkrasında belirtilen aym yasal usul
çerçevesinde yürürlüğe girer.

uluslararası bir anlaşmanın yürürlüğe girmesi halın , aş
kısımlanmn uygulanması son bulur.

4 AVb Taraflardan her biri bir (1) yıl öncesinden diğer Akit Tarafa yazılı bildirimde
bulunarak ilk on beş (15) yıllık dönemin sonunda veya bu tarihten sonra herhangi ır
zamanda Anlaşmayı feshedebilir.

7 î<!bıı Anlasmanm sona erdiği tarihten önce yapılan veya edinilen yatmmlarla ılgıhoiS diğ» «im Madddermin hiMiml» son. orme «mhmden
itibaren bir on (10) yıl daha geçerli olmaya devam eder.
Yukarıdaki hususlar muvacehesinde, İşbu Anlaşma Hükümetlerince yetkili kılınan
ve aşağıda imzası bulunan temsilciler tarafmdan imzalanmıştır.
Vilnius'ta 28 Ağustos 2018 tarihinde, ikişer nüsha olarak Türkçe, Lıtvanca veİngilizce dillerinde, tüm metinler eşit derecede geçerli olmak üzere imzalanmış .
İşbu Anlaşmamn yorumunda farklılık olması halinde, İngilizce metin esas alımr.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
Hükümeti adina hukume i i auun a

Mevlüt ÇAVÜŞOG]
Dışişleri Bakanı

Lmas ÜNKEVICIUS
Dışişleri Bakam

. 'T

r- p- r - C -T —
»rtırT.
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TURKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

ir

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUSITARIMAS

DEL ABIPUSIO INVESTICIJy SKATINIMOIR APSAUGOS

Turkijos Re^ublikos Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau
- Susitarianciosios Salys,

noredamos skatinti aktyvesnj valstybiij ekonominj bendradarbiavim^, visı^
pirma susijusj su vienos Susitarianciosios Salies valstybes investuotojıj
investicijomis kitos Susitarianciosios Salies valstybes teritorijoje;

pripazindamos, kad sutarimas del tokioms investicijoms taikomo rezimo
skatins kapitalo ir technologijii judejim^ ir abiejıj valstybii} ekonominç pletr^;

sutardamos, kad teisingas ir lygiavertis rezimas yra pageidautinas siekiant
uztikrinti tvirtq. pagrindq. investicijoms ir jis prisides prie veiksmingesnio
ekonominiij istekliıj panaudojimo bei didins abiejij valstybiıj gerovç;

pripaztndamos, kad siı^ tiksli| türetip bûti siekiama tokiais bûdais, kurie
atitiktij visuomenes sveikatos ir aplinkos apsaugos, saugumo, saugos ir damaus
vystymosi u^ikrinimo, taip pat tarptautiniu lygmeniu pripazintıj darbo teisiı^ ir
İmoniı^ socialines atsakomybes principıj skatinimo tikslus;

pripazîndamos tarptautinio saugumo, demokratijos, ^ogaus teisiij ir teises
virsenybes svarb^ tarptautinio ekonominio bendradarbiavimo pletrai;

dar kartq paMrtindamos savo jsipareigojim^ laikytis 1945 m. birzelio 26 d.
San Franciske pasiras34:os Jungtiniij Tautq chartijos ir atsi^elgdamos j Jungtinii}
Tauti} Generalines Asamblejos 1948 m. gruodzio 10 d. priimtoje Visuotineje
zmogaus teisiij deklaracijoje jtvirtintus principus;

pripazîndamos Susitarianciıyı^ Saliıj teises ir pareigas reguliuoti investicijas
savo valstybiiı teritorijose siekiant savo politikos tiksin;

nusprendusios sudaryti Susitarim^ del abipusio investicijij skatinimo ir
apsaugos,

susitare:

y  it*9 '-C
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1 straipsnis

Apibreztys

Siame Susitarime:

1. Sşvoka „investicija" reiskia bet kokios rüsies turt^, kuris investuojamas ar
jgyjamas Susitarianciosios Salies valstybes teritorijoje vadovaujantis jos jstatymais
ir kitais teises aktais ir kuris turi investicijai büdingı^ savybiij, tokiij kaip kapitalo ar
kitıj istekliı^ skyrimas, tikejimasis gauti kapitalo pajamıj ar peino, rizikos
prisiemimas, nauda ekonomikai arba tam tikra trukme, ir VİS14 pirma, taciau ne
isimtinai, apima:

a) kilnojam^l ir nekilnojam^j turt^, taip pat bet kurias kitas teises,
pavyzdziui, hipotekos reikalavimus, teisç j skolininko turt^, teisç j pceist^ turt^ ir bet
kurias kitas panasias teises, kaip apibrezta Susitarianciosios Salies, kurios teritorijoje
yra tas turtas, jstatymuose ir kituose teises aktuose;

b) pajamas, piniginius reikalavimus ar bet kurias kitas teises, turincias su
investicija susijusi^. ekonominç vertç;

c) akcijas, vertybinius popierius, obligacijas, jmones skolinius
jsipareigojimus ar kitas dalyvavimo jmoneje formas;

d) intelektines nuosavybes teises, visi| pirma autoriiı teises, pramonines
nuosavybes teises, bûtent patentus, pramoninius dizainus ir modelius, prekiı^
zenklus, prekiı^ pavadinimus, ir praktinç patirtj;

e) dalykinç reputacij^;

f) remiantis taikoma teise ar sutartimi jgyjamas licencijas, jgaliojimus,
leidimus ir panasias teises, jskaitant bet koki^ koncesij^ zvalgyti gamtos isteklius,
juos kultivuoti, isgauti ar eksploatuoti.

Bet koks investuoto turto formos pakeitimas nekeicia jo, kaip investicijos,
statuso, jei tik tas pakeitimas atliktas pagal priimanciosios Susitarianciosios Salies
jstatymus ir kitus teises aktus.

2. S^voka „investuotojas" reiskia:
a) fizinius asmenis, kurie yra Susitarianciosios Salies valstybes pilieciai pagal

jos jstatymus ir kitus teises aktus;

b) bet kurj juridinj asmenj, jskaitant jmones, bendroves, fîrmas, verslo
partnerystes, jsteigtas ar jkurtas pagal Susitarianciojoje Salyje galiojancius jstatymus
ir kitus teises aktus, turincias savo registmotas buveines ir vykdancias pagrindinç
verslo veikl^ tos Susitarianciosios Salies valstybes teritorijoje,
kurie investavo kitos Susitarianciosios Salies valstybes teritorijoje.

ta&-
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,4statymai ir kiti teises aktai" kiekvienai Susitarianciajai Saliai
reiskia istatymus ır kitus teises aktus, galiojancius tos Susitarianciosios Salies
valstybes teritorijoje.

apima Susitarianciosios Salies priimtus ar tos
Susitarianciosios Salies teritorijoje galiojancius jstatym^, reglacnent% taisykiç,
tv^k% sprendim^, administracinj veiksm^, reikalavim^, praktik^ ar bet kokios kitos
rûsies priemonç.

5. S^voka „ankstesnis Susitarimas" reiskia 1994 m. liepos 11 d. pasirasytq.
Turkijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos susitarim^ del abipusio investicijij
skatinimo ir apsaugos.

6. S^voka „pajamos reiskia is investicijij gautas sumas ir pirmiausia, bet ne
isimtinai, apima peln^, palükanas, kapitalo padidejimo pajamas, honorarus,
mokescius ir dividendus.

7. S^voka „teritorija" reiskia:
a) Turkijos Respublikos atveju - sausumos teritorij^, vidaus vandenis,

teritonnç jûr^ ir virs jı^ esanci^ oro erdvç, taip pat jüros dalj, kurioje Turkija
jgyvendina savo suverenias teises ar jurisdikcij^ siekdama zvalgyti, naudoti ir
saugoti tq teritoriji4 gyvuosius ar negyvuosius gamtos isteklius pagal taıptautinç
teisç;

b) Lietuvos Respublikos atveju — jos suverenitetui priklausanci^. teritorij^ ir
kitus plotus, kuriose Lietuvos Respublika, vadovaudamasi tarptautine teise,
İgyvendina savo suverenias teises ar jurisdikcij^.

2 straipsnis
Taikymo sritis

1. Sis Susitarimas taikomas vienos Susitarianciosios Salies valstybes
teritorijoje esancioms kitos Susitarianciosios Salies investuotojıj investicijoms,
atliktoms vadovaujantis jos jstatymais ir kitais teises aktais pries sio Susitarimo
İsigaliojim^ arba jam jsigaliojus.

2. Gincai, kilç siam Susitarimui jsigaliojus, sprendziami vadovaujantis sio
Susitarimo nuostatomis. Taciau, sio Susitarimo nuostatos netaikomos gincams,
kilusiems iki jo jsigaliojimo dienos. Gincai, kilç iki Susitarimo jsigaliojimo dienos,
sprendziami vadovaujantis ankstesniu Susitarimu.

3. Sis Susitarunas taikomas nepazeidziant Susitarianciijjıj Saliıj
jsipareigojim^, kylanciı^ is j^ narystes ar dalyvavimo bet kokiose esamose ar
bûsimose muiti] s^ungose, ekonomineje s^jungoje, regionines ekonomines
integracijos susitarime ar panasiame tarptautiniame susitarime, pavyzdziui, Europos
S^ungoje. Todel sio Susitarimo nuostatos negali büti taikomos ar aiskinamos
visiskai ar is dalies taip, kad pagal jas bûtı^ panaikinti, pakeisti ar kitaip paveikti
Susitarianciıyıı Saliı^ jsipareigojimai, susijç su tokia narysîç^^v^||^avimu. .
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4. Sıekiant aiskumo, siuo Susitarimu nustatomi tik rezimas ir apsauga
laıkotaıpıu po mvesticijı^ atlikimojuo nereglamentuojami laikotaıpis iki investiciju
atlıkimo ir patekimo j rink^ klausimai.

3 straipsnis

Investicijos ir reguliavimo prlemones
1. Susitarianciosios Salys dar kart^ patvirtina savo teisç vykdyti savo

teritorijose reglamentavimo veikl^, kad pasiektıj tokius teisetus politikos tikslus, kaip
visuomenes sveikatos apsauga, socialines paslaugos, visuomenes svietimas,
saugumas, aplinkos ar visuomenes doroves apsauga, socialine ar vartotojıj apsauga,
privatumas ir duomenij apsauga.

2. Sıekiant aiskumo, vien tas faktas, kad Susitariancioji Salis vykdo
reglamentavimo veikl^, taip pat ir per jos istat5Tnıj ir kitıj teises aktıj pakeitim^, taip,
kad tai daro neigiam^ poveikj investicijoms ar uacertakeli^ investuotojo lükesciams,
İskaitant jo pelno lûkescius, nelaikomas jsipareigojimo pagal sj Susitarim^
pazeidimu.

3. Siekiant aiskumo, Susitarianciosios Salies sprendimas nesuteikti,
neatnaujinti ar netçsti subsidijos ar dotacijos:

a) jei nera jokio konkretaus jsipareigojimo pagal jstatym^ ar sutartj suteikti,
atnaujinti ar tçsti t^ subsidij^ arba dotacij^; ar

b) jei toks sprendimas priimamas vadovaujantis s^lygomis, jei tokiı^ yra,
taikomomis subsidijos ar dotacijos suteikimui, atnaujinimui ar palaikymui,
nelaikomas sio Susitarimo nuostatq pazeidimu.

4. Siekiant aiskumo, jokia sio Susitarimo nuostata neturi büti aiskinama kaip
trukdanti Susitarianciajai Saliai nutraukti subsidijos teikim^ ar reikalauti j^ atIyginti,
jei toki^ priemonç skiria kompetentingas teismas, administracinis teismas ar kita
kompetentinga institucija, arba kaip reikalaujanti, kad ta Susitariancioji Salis
atlygintıj investuotojui nuostolius.

4 straipsnis

Investicijij skatinimas ir priemimas
1. Kiekviena Susitariancioji Salis, vadovaudamasi savo jstatymais ir kitais

teises aktais, savo teritorijoje kiek jmanoma skatina kitos Susitarianciosios Salies
investuotojo investicijas.

2. Kiekviena Susitariancioji Salis priima tokias investicijas vadovaudamasi
savo jstatymais ir kitais teises aktais. rvV ft-VJ/-İ. \ f. ,İ"(yA,?Şr \
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5 straipsnis

Investicijij apsauga ir rezimas

1. Kiekvienos Susitarianciosios Salies investuotojams ir jıj investicijoms
kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje vis^ Iaikq taikomas teisingas ir lygiavertis
rezimas k uztikrinama visapusiska apsauga ir saugumas. Ne viena Susitariancioji
Sahs jokiomis savavaliskomis ar diskriminacinemis priemonemis netrukdo tokias
mvestıcijas valdyti, palaikyti, naudoti, vykdyti, jas tureti, plesti, parduoti, likviduoti
ar jomis disponuoti.

2. Nurodytas 1 dalyje isipareigojimas taikyti teising^ ir lygiavertj rezim^
laikomas pazeistu tik tada, kai taikant prieınonç ar priemones:

a) atsisakoma vykdyti teisingum^ baudziamosiose, civilinese ar
administracinese bylose;

b) is esmes pazeidziamas tinkamas procesas, jskaitant esminj skaidrumo
pazeidim^, teismo ir administracinese bylose;

c) yra akivaizdi savivale;

d) piktnaudziaujama investuotojıj atzvilgiu, pavyzdziui, naudojamaprievarta,
spaudimas ir bauginama, arba

e) kryptingai diskriminuojama tautybes pagrindu.
3. Siekiant aiskumo, „visapusiska apsauga ir saugumas" reiskia

Susitarianciosios Salies Jsipareigojimus, susijusius su investuotoji4 ir investicijiî
fıziniu saugumu.

4. Kitos sio Susitarimo ar atskiro tarptautinio susitarimo nuostatos pazeidimo
nustatymas nereiskia teisingo ir lygiavercio rezimo ar visapusiskos apsaugos ir
saugumo pazeidimo pagal s{ straipsnj.

5. Kiekviena Susitariancioji Salis savo teritorijoje kitos Susitarianciosios
Salies investuotojams ir jıj investicijoms taiko ne maziau palankıj rezimş negu tas,
kurj panasiomis aplinkybemis ji taiko savo investuotojams ar jıj investicijoms, kai
tai susijç su investiciji} valdymu, vykdymu, veikla, palaikymu, naudojimu, turejimu
ir pardavimu ar kitokiu disponavimu investicijomis jos teritorijoje.

6. Kiekviena Susitariancioji Salis savo teritorijoje kitos Susitarianciosios
Salies investuotojams ir jı^ investicijoms taiko ne maziau palank^ rezim^ negu tas,
kurj panasiomis aplinkybemis ji taiko bet kurios treciosios valstybes investuotojams
ar ji| investicijoms, kai tai susijç su investicijq valdymu, vykdymu, veikla,
palaikymu, naudojimu, turejimu ir pardavimu ar kitokiu disponavimu investicijomis
jos teritorijoje.
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7. Susitarianciosios Salies taikoma priemone, pagal kuriq. kitos
Susitarianciosios Salies invesüıotojams ar investicijoms taikomas maziau
palankus rezimas nei:

a) jos pacios investuotojams ar jıj investicijoms, suderinama su sio straipsnio
5 dalimi; ar

b) kitos valstybes investuotojams ar jıj investicijoms, suderinama su sio
straipsnio 6 dalimi,

jeı Susitariancioji Salis j^ priima ir taiko siekdama teiseto vieso tikslo, jskaitant
sveikatos apsaug^, saugum^, aplinkos apsaug^ ir tiek tarptautiniu, tiek salies mastu
pripazjstamas darbo teises arba kysininkavimo ir korupcijos panaikinim^, kuris nera
aiskiai ar faktiskai pagrjstas investuotojo ar investicijos savininko tautybe, ir jei ta
priemone pagrjstai susijusi su nurodytu tikslu.

V

8. Sio straipsnio 6 dalis netaikoma:

a) Susitarianciosios Salies rezimui, taikomam pagal bet kokj dvisalj ar
daugiasali taıptautinj susitarim^, kuris galioja iki jsigaliojant siam Susitarimui;

b) Susitarianciosios Salies rezimui, kuris taikomas vadovaujantis:
i) dvisaliu ar daugiasaliu susitarimu, kuriuo jsteigiama, sustiprinama ar

ispleciama laisvosios prekybos zona, muitı^ s^unga, bendra rinka ar nustatomas
darbo rinkos integracijos Jsipareigojimas, arba panasiu tarptautiniu susitarimu; ar

ii) priimanciosios valstybes ir investuotojo sutartimi, skatinancia tokio
investuotojo investicij^; ar

iii) dvisaliu ar daugiasaliu susitarimu del apmokestinimo;
c) siekiant jsvengti abejonii|, bet kurioms sio Susitarimo 12 straipsnio

(Susitarianciosios Salies ir kitos Susitarianciosios Salies investuotojo tarpusavio
ginciî sprendimas) nuostatoms.

9. Sio straipsnio 5 ir 6 daliıj nuostatos netaikomos:
a) viesiesiems pirkimams;

b) Susitarianciosios Salies suteiktoms subsidijoms ar dotacijoms, jskaitant
vyriausybes remiamas paskolas, garantijas ir draudim^.

10. Vadovaudamosi savo jstatymais ir kitais teises aktais Susitarianciosios
Salys vertina palankiai, kai kitos Susitarianciosios Salies investuotojams ir jıj
pagrindiniams darbuotojams suteikiami reikiami leidimai atvykti, laikinai bûti,
gyventi ir dirbti.

-
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11. Sio straipsnio nuostatomis Susitariancioji Salis nej.pareigojaına taikyti
kitos Susitarianciosios Salies investuctojı^ investicijoms tokiı^ pat zemes,
nekilnojamojo turto jsigijimo ir daiktini^ teisiıj j juos s^Iygıj, kokias ta Susitariancioji
Salis taiko savo investuotoji] investicijoms.

6 straipsnis

Bendrosios isimtys
1. Laikantis reikalavimo tokiij priemoniij netaikyti taip, kad investicijos ar

investuotojai bütıj savavaliskai ir nepagrjstai diskriminuojami, ne viena sio
Susitarimo nuostata negali bûti aiskinama kaip neleidzianti Susitarianciajai Saliai
patvirtinti ar jgyvendinti priemones, kurios bûtinos:

a) visuomenes saugumui u^ikrinti, visuomenes dorovei apsaugoti ar viesajai
tvarkai palaikyti;

b) zmoniı^, gyvûnıj ar augalı^ gyvybei ar sveikatai apsaugoti;
c) u^ikrinti, kad bûtq laikomasi jstatymıj ir kitq teises aktıj; ar
d) gyviems ar negyviems issenkantiesiems gamtos istekliams apsaugoti.
2. Jokia sio Susitarimo nuostata ncuı^certa Susitarianciajai Saliai kelio priimti

ar palaikyti pagıjstas priemones rizikos ribojimo tikslais, jskaitant:
a) investuotojı^, indelininkıj, draudejıj, ieskovii, taip pat finansines rinkos

dalyviı^ ar asmenıj, kuriı^ patiketiniai yra finansines institucijos, apsaug^;
b) finansini^ jstaigij saugumo, patikimumo, vientisumo ar finansines

atsakomybes palaikym^;

c) Susitarianciosios Salies finansines sistemos vientisumo ir stabilumo
u^ikrinim^; ir

d) bet kokio vieso subjekto bendrai taikomas nediskriminacines priemones
siekiant pinigij politikos ir su ja susijusiij kredito politikos ar valiutos keitimo kurso
politikos tiksli]. Sis punktas neturi poveikio Susitarianciosios Salies
İsipareigojimams pagal 10 straipsnj (Pervedimai).

3. Sio Susitarimo nuostatos netaikomos visuomenes sveikatos draudimui,
mokestinems priemonems ar pensijı; sistemoms.

^ Sy' ^
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7 straipsnis

Esminîai saugumo in.teresai

Ne viena sio Susitarimo nuostata negali bûti aiskinama kaip:
a) reikalaujanti, kad Susitariancioji Salis teiktıj bet kokiş informacij^, kurios

atskleidimas, jos manymu, priestarauja esminiams jos saugumo interesams; ar
b) u^ertanti keli^ Susitarianciajai Saliai imtis, jos manymu, bûtinij veiksmıj

esminiams saugumo interesams apginti, kai tai susijç su:
i) prekyba ginklais, saudmenimis ir karo priemonemis, taip pat sandoriais,

susijusiais su kitomis prekemis, medziagomis, paslaugomis ir technologijomis,
tiesiogiai ar netiesiogiai vykdomais siekiant aprûpinti karinç ar kit^ saugumo
organizacij^;

ii) priemonemis karo laikotarpiu ar kitos nepaprastosios padeties
tarptautiniuose santykiuose laikotarpiu; ar

İÜ) nacionalines politikos ar tarptautiniij susitarimıj del branduoliniii ginkiı^
ar kitokiii branduoliniı^ sprogstamiiji] jtaisıj neplatinimo jgyvendinimu; ar

c) u^ertanti keli^ Susitarianciajai Saliai imtis veiksmı^ del tarptautines taikos
ir saugumo palaikymo vykdant jsipareigojimus pagal Jungtîniii Tautı^ chartij^.

8 straipsnis

Ekspropriacija ir kompensavimas
1. Investicijos negali bûti eksproprijuojamos, nacionalizuojamos arba joms

negali bûti tiesiogiai ar netiesiogiai taikomos lygiavercio poveikio priemones (toliau
- „ekspropriacija"), isskyrus atvejus, kai tokia ekspropriacija vykdoma viesaisiais
tikslais, nediskriminuojant, nedelsiant sumokant adekvaci^ ir veiksming^
kompensacij^ ir laikantis tinkamo teisinio proceso bei sio Susitarimo 5 straipsnyje
nustatyto rezimo bendnyij principıj.

2. isskyrus retus atvejus, kai priemone ar keletas priemoniij pagal jı^ paskirtj
yra tokios grieztos, kad j^ negalima pagrjstai laikyti s^iningai priimtomis ir
taikomomis, Susitarianciosios Salies nediskriminacines priemones, skirtos ir
taikomos siekiant apsaugoti teisetus visuomenes geroves tikslus, tokius kaip
sveikata, sauga ir aplinka, nelaikomos priemonemis, kuriıj poveikis prilygsta
ekspropriacijos ar nacionalizacijos poveikiui.

3. Tam, kad bütıj nustatyta, ar Susitarianciosios Salies taikoma priemone ar
priemones gali bûti laikomos turinciomis lygiavertj ekspropriacijai poveikj, bütina
kiekvienu konkreciu atveju atlikti faktais pagrjst^ tyrim^, per kurj bütıj atsi^elgiama
V'
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C  ekononûni priemones ar priemonii} poveikj, nors vien faktas, kadSusıtanancıosıos Sahes taikoma priemone ar priemones daro neigiamş poveiki
ekonommeı mvestlcijos vertei, nereiskia, kad tokla priemone ar priemones gali büti
pove^°^ Pnemonemıs, turmcıomis ekspropriacijai ar nacionalizacijai lygiavert}

_ b) mast% kuriuo tokla priemone ar priemones trukdo aiskiems, pagristiems ir
mvestıcıjomıs paremtiems lükesciams, kylantiems is Susitarianciosios Salies
lesıogmıo ır konkretaus pries tai prisiimto privalomo aiskaus rasytinio
jsıpareigojimo investuotojui;

c) priemones ar priemonit} ypatybes, jskaitant jp pobüd}, tiksl% tmkme ir
pagrjstum^.

^  4. Kompensacija atitinka eksproprijuotii investiciji} rinkos vertç, buvusi^
pnes pat ekspropriacij^ arba pries tai, kai apie numatom^ ekspropriacij^ tapo viesai
zinoma, atsizvelgiant j^tai, kas Jvyko anksciau. Kompensacija ismokama nepagrjstai
neatideliojant ir gali büti laisvai pervedama, kaip nurodyta 10 straipsnyje.

5. Kompensacija mokama laisvai konvertuojama valiuta ir j j^ jskaiciuojamos
palukanos pagal tinkam^ ir pagrjst^ palûkanıj nonn^ mineta valiuta skaiciuojant nuo
ekspropriacijos dienos iki ismokejimo dienos.

6. Investuotojai, kuriıj turtas eksproprijuojamas, nepazeidziant sio Susitarimo
12straipsnyje^ nustatytq teisiıj, turi teisç j tai, kad eksproprijuojancios
Susitari^^ciosios Salies valstybes atitinkamos teismines ar kitos kompetentingos
mstıtucijos isnagrinet^ j^ atvejj ir nustatytıj, ar tokia ekspropriacija ir bet kokia su ja
susijusi kompensacija atitinka sio straipsnio principus ir eksproprijuojancios
Susitarianciosios Salies jstatymus ir kitus teises aktus.

7. Sio straipsnio nuostatos netaikomos privalom^ licencijij, suteiktı^ del
intelektines nuosavybes teisiij, isdavimui ar intelektines nuosavybes teisiij
atsaukımui, apribojimui ar sukûrimui tiek, kiek toks isdavimas, atsaukimas,
apribojimas ar sukürimas atitinka galiojancius su intelektine nuosavybe susijusius
taıptautinius susitarimus.

8. Bendro taikymo priemone nelaikoma siuo Susitarimu reglamentuojamu
skolos vertybinio popieriaus ar paskolos eksproprijavimu vien tuo pagrindu, kad del
priemones taikymo skolininkas patiria islaidıj, del kuriı^ jis nejvykdo su skola
susijusiij jsipareigojimii.

9 straipsnis
Nuostoli^ atlyginimas

1. Vienos Susitarianciosios Salies investuotojams, kurie patiria nuostoliıj,
susijusi^ su jq investicijomis kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje, del karo,
maisto, pilietiniii neramumij, riausiı^ ar kitı^ panasiı^ jvykiıj, pastaroji Susitariancioji
Salis taiko ne maziau palankias priemones, kuriii imamasi del tokiıj nuostoliq, negu
tos, kurias ta Susitariancioji Salis taiko savo arba bet kurios treciosios valstyjjğ^,.
investuotojams, atsizvelgdama j tai, kurios priemoneg^^^^^H^



2. Nepazeidziant 1 dalies nuostatıj, vienos Susitarianciosios Salies
ınvestuotojams, kurie kuriuo nors toje dalyje nurodytu atveju kitos Susitarianciosios
Salies tentonjoje patiria nuostolii} del:

a) pastarosios karini^ pajegq ar valdzios institucijıj jvykdytos iu investiciiu
rekvızıcijos, arba ^

b) pastarosios karinems pajegoms ar valdzios institucijoms sunaikinus ju
ınvesticijas ne karo metu ar nesant bûtinybes,
nedelsiant, taikoma restitucija arba ismokama kompensacija, kurios bet kuriuo atveju
turi bûti adekvacios ir veiksmingos. Atitinkamos sumos mokamos laisvai
konvertuojama valiuta.

10 straipsnis

Pervedimai

1. Kaekviena Susitariancioji Salis gera valia uztikrina galimybç laisvai ir
nedelsiant pervesti visas su investicijomis susijusias lesas j jos teritorij^ ir is jos
teritorijos. Tokie pervedimai visıj pirma, bet ne isimtinai, apima;

a) pradinj kapital^ ir papildomas sumas investicijai palaikyti ar pletoti;
b) pajamos;

c) iplaukas, gautas visiskai ar is dalies pardavus ar likvidavus investicijas;
d) kompensacija pagal 8 ir 9 straipsnius;
e) ismokas ir palükanas, kylancios is susijusiij su investicijomis paskolıj;
f) mokejimai, susijç su ginciı^ sprendimu ar is jo kylantys.
2. Pervedimai atliekami konvertuojama valiuta, kuria buvo atlikta investicija,

arba bet kuria kita konvertuojama valiuta pagal pervedimo atlikimo dienş galiojantj
valiutos keitimo kurs^.

3. Nepaisydama pirmiau pateiktıj sio straipsnio nuostatıj bet kuri
Susitariancioji Salis gali gera valia nesaliskai ir nediskriminuodama taikj^i
priemones, susijusias su:

a) bankrotu, nemokumu ar kreditoriij teisiij apsauga;
b) vertybiniıı popieriij, ateities ir pasirinkimo sandoriı^ arba kitq isvestini^

fmansiniiî priemoniiî isleidimu, prekyba ar sandoriais;
c) fınansine atskaitomybe ar pervedim^ apskaita, kai bütina padeti

teisesaugos institucijoms ar fınansinio reguliavimo institucijoms;
d) nusikâltimais ar baudziamaisiais nusizengimais;
e) teismo ar administraciniuose procesuj^^p^î&tıÇLuİ^ciiî ar spreridŞn^'7

laikymosi u^ikrinimu; -
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f) socıalınes apsaugos, senatves pensiji} ar privalomojo kaupimo schemomis.

11 straipsnis

Subrogacija
1. Jeigu yiena Susitariancioji Salis ar jos paskirtoji agentüra (toliau - »pirmoji

Susitariancioji Salis") sumoka pagal suteikt^ garantij^ ar draudimo sutartj del kitos
Susitarianciosios Salies (toliau- »antroji Susitariancioji Salis") valstybes teritorijoje
esancios tos Susitarianciosios Salies investuotojo investicijos nekomercines rizikos,
antroji Susitariancioji Salis pripazjsta:

a) visıj salieSj kunai atIyginama, teisiij ir reikalavim^ perdavim^ pirmajai
Susitarianciajai Saliai pagal jstatymus arba pagal teisinj sandorj ir

b) kad pirmoji Susitariancioji Salis del subrogacijos turi teisç naudotis
tokiomis teisemis ir reikalavimais tiek, kiek ir ta salis, kuriai atlyginama.

2. Subrogacijos bûdu jgytos teises ar reikalavimai negali bûti didesni uz
originalias investuotojo teises ar reikalavimus.

12 straipsnis

Susitarianciosios Salies ir kitos Susitarianciosios Salies
investuotoji} ginci} sprendimas

1. Sis straipsnis taikomas vienos Susitarianciosios Salies ir kitos
Susitarianciosios Salies investuotojo gincams del tariamo tos Susitarianciosios
Salies jsipareigojimo pagal s| Susitarim^ pazeidimo, del kurio investuotojas ar jo
investicijos patiria nuostoliıj arba jiems padaroma zala.

2. investuotojas apie vienos Susitarianciosios Salies ir kitos Susitarianciosios
Salies investuotojo gincus del jo investicijos rastu pranesa investicijas priimanciajai
Susitarianciajai Saliai pateikdamas issami^ informacij^. Kai jmanoma investuotojas
ir ta Susitariancioji Salis stengiasi geranoriskai issprçsti tokius gincus
konsultacijomis ir derybomis.

3. Konsultacijıj prasymas turi bûti pateikiamas per trejus (3) metus nuo tos
dienos, kuri^ jvyko tariamas Susitarimo pazeidimas. Jei ieskovas nepateikia
konsultacijû prasymo per sj laikotaıpj, laikoma, kad ieskovas atsisake savo teisii}
pareiksti ieskinj ir negali pateikti ieskinio arbitrazui pagal sj straipsnj.
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4. Jei siıj ginci} nepavyksta issprçsti surengus konsultacijas per sesis (6)
menesius nuo 2 dalyje nurodyto pranesimo dienos, investuotojas savo nuoziûra gali
perduoti gincus sprçsti;

a) kompetentingam Susitarianciosios Salies, kurios teritorijoje buvo atlikta
investicija, teismui; arba

b) Tarptautiniam investicini\| gincıj sprendimo centrui (ICSID), jsteigtam
pagal Konvencij^ del valstybiıj ir kitıj valstybi^ fıziniii bei juridiniii asmenii
investiciniii gincıj sprendimo, del arbitrazo pagal ICSID arbitrazo proceso taisykles;
arba

c) ad hoc arbitrazo teismui, sudarytam pagal Jungtiniı; Tautıj taıptautines
prekybos teises komisijos (UNCITRAL) arbitrazo procedûros taisykles, kurias
Jungtiniij Tautıj Generaline Asambleja patvirtino 1976 m. gmodzio 15 d. ir kurios
perziüretos 2010 m. Sios taisykles gali bûti pakeistos ginco saliıj rasytiniu
susitarimu;

d) bet kuriai kitai arbitrazo institucijai ar pagal bet kurias kitas arbitrazo
taisykles, jei ginco salys del to susitaria.

5. Kai investuotojas perduoda sprçsti ginc^ vienai ar kitai 4 dalyje nurodytai
gincq sprendimo institucijai, vienos is siij institucijı^ pasirinkimas yra galutinis.

6. Arbitrazinis ieskinys turi bûti pateiktas per astuoniolika (18) menesiı^ nuo
konsultacij^ prasymo pateikimo. Jei ieskovas nepateikia ieskinio per sj laikotarpj,
laikoma, kad jis atsisake savo teisiij pareiksti ieskinj ir negali pateikti ieskinio
arbitrazui pagal sj straipsnj.

7.1 arbitrazo teism^ vadovaujantis siuo straipsniu paskirti arbitrai turi tureti
tarptautines viesosios teises, visı^ pirma tarptautines investiciji} teises, srities ziniı^ ar
patirties. Pageidautina, kad jie turetıj ziniı^ ar patirties sprendziant gincus, susijusius
su tarptautiniais investicijı^ susitarimais.

8. Arbitrai ir j^ darbuotojai bei padejejai turi bûti nepriklausomi nuo ieskovo
ar atsakovo arba Susitarianciosios Salies vyriausybes ir negali bûti su jais susijç ar
vadovautis jıj nurodymais investicijıj Iclausimais. Arbitrai nesivadovauja jokiij
organizacijıj, vyriausybes ar ginco saliıj nurodymais, susijusiais su ginco klausimais.
Jie nedalyvauja nagrinejant gincus, kurie tiesiogiai ar netiesiogiai sukeltıj interesij
konflikt^.
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9. Jeigu ginco salis mano, kad arbitras nesilaiko sio straipsnio 8 dalies
reikalavimiı, ta ginco salis per penkiolika (15) dienij nuo tada, kai suzino apie tok}
reıkalavhni} nesilaikyınş nulemusias aplinkybes, nusiuncia paskirianciajai
instıtucıjai pranesimş del nusalinimo ir pranesa apie tai kitai ginco saliai. Pranesime
del nusalinimo turi büti pateikiamos nusalinimo priezastys. Tok} pranesim^ gavusi
paskinancioji institucija, isklausiusi ginco salis ir suteikusi nusalinamam arbitrui
galimybç pateikti pastabas, per keturiasdesimt penkias (45) dienas nuo pranesimo
del nusalinimo gavimo priima sprendim^ ir pranesa apie j} ginco salims ir kitiems
arbitrams. Jei paskinancioji institucija nusprendzia, kad arbitras nesilaike sio
straipsnio 8 dalies reikalavimi}, toks arbitras atsistatydina is pareigi} ir atsistatydinusf
arbitr^ paskyrusi ginco salis paskiria nauj^ arbitr^. Jei naujas arbitras nepaskiriamas
per trisdesimt (30) dieni} nuo paskirianciosios institucijos sprendimo priemimo,
paskinancioji institucija, bet kurios ginco salies prasymu, savo nuoziüra paskiria
nauj^ arbitr^. Arbitrazo procedûra sustabdoma laikotarpiui, per kurj atliekama sioje
dalyje nustatyta procedûra.

10. ICSID administracines tarybos pirmininkas atlieka paskirianciosios
institucijos funkcijas sprendziant ginc^pagal sio straipsnio 4 dalies b punkt% Hagos
nuolatinio arbitrazo teismo generalinis sekretorius atlieka paskirianciosios
institucijos funkcijas sprendziant ginc^ pagal sio straipsnio 4 dalies c arba d punkt^.

11. Taikytinos arbitrazo taisykles, pavyzdziui, ICSID arbitrazo taisykles ar
UNCITRAL arbitrazo taisykles, reglamentuoja arbitraz^ tiek, kiek jos nekeiciamos
sio straipsnio nuostatomis arba siuo Susitarimu.

12. Remiantis 4 dalies b punktu sudarytas arbitrazo teismas, sprçsdamas, ar
investicinis gincas priklauso ICSID jurisdikcijai ir arbitrazo teismo kompetencijai,
vadovaujasi pranesimais, kuriuos Susitarianciosios Salys perduoda ICSID pagal
ICSID konvencijos 25 straipsnio 4 dal} ir kuriuose nurodomos ICSID jurisdikcijai
priskiriamos ar nepriskiriamos ginci} rûsys, taip pat ir 1989 m. kovo 3 d. Turkijos
Respublikos pateiktu pranesimu.

13. Arbitrazo teismas priima sprendim4 vadovaudamasis sio Susitarimo
nuostatomis ir Susitarianciosioms Salims taikomais tarptautines teises principais ir
normomis. Susitarianciosios Salys patvirtina suprantancios, kad kai priimanciosios
Susitarianciosios Salies teises nuostatos yra aktualios reikalavimui, pagal sio
straipsnio nuostatas sudaıytas arbitrazo teismas atsi^elgia} tas teises nuostatas kaip
} faktinç aplinkybç; tai darydamas jis vadovaujasi tos Susitarianciosios Salies teismi}
ar instituciji} pateiktu ti} nuostati} vyraujanciu aiskinimu, ir bet kokia atitinkamos
vidaus teises nuostati} reiksme, kurİ4 pateikia arbitrazo teismas, nera privaloma tos
Susitarianciosios Salies teismams ar institucijoms.

14. Bendras Susitarianciıyi} Salii} sio Susitarimo nuostatos aiskinimas, kuriuo
pasikeiciama diplomatiniais kanalais, privalomas arbitrazo teismui ir bet koks
arbitrazo teismo priimtas sprendimas ar nutartis turi büti suderinami su siuo
aıskmimu
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15. UNCITRAL skaidrumo taisykles arbitrazo tvarka sprendziant is sutarciu
kylancıus mvestuotojo ir valsIybes gincus taikomos tarptautinio arbitrazo
procedmoms, kurıos pradetos Lietuvos Respublikos atzvilgiu pagal sj Susitarima.
Jokıa 810 Susıtarımo nuostata ar taikomos arbitrazo taisykles neuzkerta kelio
Lietuvos Respublıkai ır Europos S^ungai keistis informacija, susijusia su gincu.

sprendimai yra galutiniai ir privalomi ginco salims. Kiekviena
Susitariancioji Salis pripazjsta ir vykdo priimt^ sprendim^ vadovaudamasi savo
îstatymais ir kitais teises aktais.

13 straipsnis

Atsisakymas suteîkti privilegijas
1. Sio Susitarimo privilegijos nesuteikiamos Susitarianciosios Salies

investuotojui, kuris yra Susitarianciosios Salies jmone, ir tokio investuotojo
investicijoms, jei toks investuotojas arba jo dalis priklauso valstybes, kuri nera
Susitariancioji Salis, fİziniams asmenims ar jmonems arba yra jıj kontroliuojamas, o
priimancioji Susitariancioji Salis:

a) nepalaiko diplomatiniii sautykiı^ su valstybe, kuri nera Susitariancioji
Salis, arba

b) patvirtina arba taiko valstybei, kuri nera Susitariancioji Salis, arba
valstybes, kuri nera Susitariancioji Salis, fİziniam asmeniui arba jmonei priemones,
kuriomis draudziami sandoriai su tokiu fıziniu asmeniu ar jmone arba kurios bûtq
pazeistos arba apeitos leidus naudotis tokiam investuotojui ar jıj investicijoms sio
Susitarimo teikiamas privilegijas.

2. Sio Susitarimo privilegijos nesuteikiamos Susitarianciosios Salies
investuotojui, kuns }T:a Susitarianciosios Salies jmone, ir tokio investuotojo
investicijoms, jei tokia jmone arba jos dalis priklauso priimanciosios
Susitarianciosios Salies fiziniams asmenims ar jmonems arba yra jı^ kontroliuojami.

3. Siekiant isvengti abejoniiî, siuo Susitarimu suteikiamomis privilegijomis
neleidziama naudotis, jei sio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytos s^lygos yra jvykdytos
tuo metu, kai vadovaujantis 12 straipsniu pranesama apie ginc^. ^

14 straipsnis

Susitariancii}]^ Saliıj tarpusavio gîncıj sprendimas
1. Susitarianciosios Salys, gera valia ir bendradarbiaudamos, stengiasi greitm'^ ̂

ir teisingai issprçsti kiekvien^ tarpusavio ginc^ del sio Susitarimo nuostatıj aiskinimo
ar taikymo. Todel Susitarianciosios Salys susitaria rengti tiesiogines ir prasmingas
derybas gincui sprçsti. Jei minetu bûdu Susitarianciosios Salys negali susitarti per
sesis (6) menesius nuo jıj tarpusavio gincıj pradzios, bet kurios Susitariancicfâ^ -
Salies prasymu gincas gali bûti perduotas sprçsti trijij nariı^ arbitrazo teismı^f ^
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^  ̂ 2. Per du (2) menesius nuo prasymo gavimo dienos kiekviena Susitariancioji
Salıs paskiria po vien^ arbitr4. Du arbitrai paskiria vien^ arbitr^, kuris yra treciosios
valstybes pilietis, prnnininku. Jei kuri nors Susitariancioji Salis nepaskiria arbitro
per nurodyt4 laik^, kita Susitariancioji Salis gali prasyti Tarptautinio Teisingumo
Teismo pirmininko paskirti reikiam^ arbitr^.

3. Jei abu arbitrai negali tarpusavyje susitarti del pirmininko paskyrimo per
du ^(2) menesius nuo jıj paskyrimo dienos, kurios nors Susitarianciosios Salies
prasjnnu pirmininko paskiria Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininkas.

4. Jei, sio straipsnio 2 ir 3 dalyse nurod5^ais atvejais Tarptautinio Teisingumo
Teismo pirmini^as negali atlikti minetos funkcijos arba jei jis yra vienos is
Susıtarianciiij^ Sali^ pilietis, paskyrimo atlieka Tarptautinio Teisingumo Teismo
pirmininko pavaduotojas; jei Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininko
pavaduotojas negali atlikti minetos funkcijos arba jei jis yra vienos is Susitarianciıyo
Salio pilietis, paskyrimo utlieka kitas pagal vyresnumo Teismo narys, kuris nera ne
vienos is Susitarianciıyıj Saliıj valstybes pilietis.

5. Arbitrazo teismas per tris (3) menesius nuo pirmininko isrinkimo dienos
susitaria del darbo tvarkos taisyklio, atitinkanciij kitas sio Susitarimo nuostatas. Jei
susitarti nepavyksta, arbitrazo teismas praso Tarptautinio Teisingumo Teismo
pirmininko nustatyti darbo tvarkos taisykles atsizvelgiant j bendrai pripazjstamas
tarptautinio arbitrazo procedûros taisykles.

6. Jei nesusitariama kitaip, per astuonis menesius (8) nuo pirmininko
isrinkimo dienos pateikiami visi pareiskimai ir baigiami visi nagrinejimai, o
arbitrazo teismas priima sprendimo per du (2) menesius nuo galutinio pareiskimo
teikimo dienos arba nagrinejimo pabaigos dienos, atsizvelgiant j tai, kuri bus
veliausia. Arbitrazo teismas sprendimus, kurie yra galutiniai ir privalomi, priima
balst dauguma.

7. Pagal sj straipsnj jsteigtam arbitrazo teismui taikomos 12 straipsnio 13 ir
14 dalys.

8. Abi Susitarianciosios Salys apmoka islaidas, susijusias su jo paskirto
arbitrazo teismo nario veikla ir su atstovavimu joms arbitrazo procese; islaidas,
susijusias su pirmininko veikla, ir likusias islaidas abi Susitarianciosios Salys dengia
po lygiai. Taciau arbi^azo teismas gali nusprçsti, kad didesnç islaidı; dalj padengia
yiena Susitariancioji Salis; toks sprendimas privalomas abiem Susitarianciosioms
Salims.

9. Gincas neperduodamas sprçsti tarptautiniam arbitrazo teismui pagal si|^
straipsnio nuostatas, jei gincas del to paties dalyko buvo perduotas nagrineti kitam^'^^' f
tarptautiniam arbitrazo teismui vadovaujantis 12 straipsnio nuostatomis ir vis dar \^''^
nagrinejamas. Tai neblogins galimybes rengti tiesiogines ir prasmingaŞj,*abi^u
Susitarianciıyo Saliıj derybas.
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15 straipsnis

Dokumentıı jteikimas
Su 12 ir 14 straipsniuose nurodytais gincais susijç pranesimai ir kiti

dokumentai siunciami Turkijos Respublikos Vyriausybei siuo adresu;
Prezidentûros teises ir teisekûros generalinis direktoratas

Prezidento rümai

06560 Beştepe, Ankara

Turkija

Su 12 ir 14 straipsniuose nurodytais gincais susijç pranesimai ir kiti
dokumentai siunciami Lietuvos Respublikos Vyriausybei siuo adresu:

Lietuvos Respublikos Vyriausybes kanceliarija
Gedimino pr. 11, 01103 Vilnius

Lietuva

Susitarianciosios Salys diplomatiniais kanalais nedelsdamos informuoja viena
kit^ apie kontaktinio adreso pasikeitim^. Apie tokj pasikeitim^ turi bûti viesai
skelbiama abiejose Susitarianciosiose Salyse.

16 straipsnis

İnformacîjos skelbimas ir keitimasis ja
1. Kiekviena Susitariancioji Salis viesai skelbia ar kitu büdu informuoja

visuomenç apie savo bendrai taikomus jstatymus ir kitus teises aktus, taip pat
taıptautinius susitarimus, kurie gali daryti poveikj kitos Susitarianciosios Salies
investuotojı; investicijoms pirmiau minetos Susitarianciosios Salies teritorijoje.

2. Bet kurios Susitarianciosios Salies prasymu keiciamasi informacija apie
kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje galiojancius jstatymus ir kitus teises aktus,
priimtus sprendimus, taikom^ administracinç praktik^, procedüras ar politik^
susijusius su investicijoms, kurioms taikomas sis Susitarimas.

V ^ V

3. Siuo straipsniu Susitarianciajai Saliai nenustatomas reikalavimas pateikti
bet koki^ jslaptint^ ar jai priklausanci^ infonnacij^ ar leisti tokia informacija
naudotis, jskaitant su konkreciais investuotojais ar investicijomis susijusi^
informacija, kurios atskleidimas trukdyti| vykdyti teisingum^ ar priestarautı^ vidaus
jstatymams, kuriais saugomas slaptumas, ar darytıj neigiam^ poveiki konkreciu
investuotoji} teisetiems komerciniams interesams.

X/ V ^ ^

4. Sio Susitarimo 12 straipsnio (Susitarianciosios Salies ir kitos

• T

Susitarianciosios Salies investuotojo gincı^ sprendimas) nuostatos siam straipsniui
netaikomos.
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17 straipsnis

Aplinkos apsaugos, darbo teisiq ir kiti standartai

1. Susitarianciosios Salys pripazjsta, kad nepriimtina skatinti investicijas
taikant svelnesnes darbo, visuomenes sveikatos, saugos ar aplinkos apsaugos
priemones. Jos neatsisako minetıı priemonii} ir kitaip nuo nenukıypsta arba nesiûlo
jii atsisakyti ar kitaip nuo nukıypti tam, kad paskatintıj jsteigti, jsigyti, isplesti ar
islaikyti investicijas savo teritorijoje.

2. Pripazindamos kiekvienos Susitarianciosios Salies teisç nustatyti savo
apimkos apsaugos lygj ir savo damaus vystymosi politik^, bei prioritetus, taip pat
priimti ar keisti^ savo aplinkos apsaugos jstatymus ir kitus teises aktus, kiekviena
Susitariancioji Salis uztikrina, kad jos jstatymuose ir kituose teises aktuose bûtıj
nustatytas reikiamas aplinkos apsaugos lygis, ir deda pastangas, kad toliau hntq
tobulinami tie jstatymai ir kiti teises aktai.

3. Investuotojams ir investicijoms turi bûti taikomi nacionaliniai ir
tarptautiniu mastu pripazinti atitinkamo sektoriaus pnoniij valdymo standartai, visıj
pirma, kai tai susijç su skaidrumo ir atskaitomybes praktika. Investuotojai türetip
siekti ir Jıj investicijomis türetip büti siekiama kuo labiau prisideti prie investicij^
priimancios valstybes ir vietos bendruomenes damaus vystymosi taikant atitinkamo
lygio socialiai atsaking^ praktik^.

18 straipsnis

Konsultacijos

Susitarianciosios Salies prasymu kita Susitariancioji Salis sutinka surengti
konsultacijas sio Susitarimo aiskinimo artaikymo klausimais.

19 straipsnis

Susitarimo {sigaliojimas, galiojimo trukme, pakeitimai ir nutraukimas
1. Sis Susitarimas jsigalioja 30-^ dien^ nuo paskutinio Susitarianciıyiî Salip

rasytinio pranesimo, informuojancio apie tam bûtinp atitinkamp vidaus teisinip
procedûrp atlikimp, gavimo diplomatiniais kanalais dienos.

2. Sis Susitarimas pakeicia 1994 m. liepos 11 d. pasirasytp Turkijo^^?^..
Respublikos ir Lietuvos Respublikos susitarimp del abipusio investicijp skatinimo
apsaugos (ankstesnj Susitarimp), kurio galiojimas nutraukiamas sio Susitarinîcç;
jsigaliojimo dien^. |

3. Sis'Susitarimas galiojapenkiolika (15) metp, o pasibaigus siam laikotaıpim^-f^
galioja toliau, jeijo galiojimas nenutraukiamas remiantis sios straipsnio

/  ... \V
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4. Sis Susitarimas gali büti keiciamas bet kuriuo metu Susitarianciiiji} Saliu
rasj4ımu sutarimu. Pakeitimai jsigalioja vadovaujantis ta pacia teisine procedûra,
kurı nurodyta sio straipsnio pirmojoje dalyje.

5. îsigaliojus Susitarianciiiji} Saliıj pasirasytam taıptautiniam susitarimui,
kuriuo numatomas daugiasalis investiciji} teismas ir (arba) daugiasalis apeliacinis
mechaııızmas, taikomas sprendziant gincus pagal sj Susitarim^, atitinkamos sio
Susitanmo dalys netaikomos.

6. Pradinio penkiolikos (15) metıj laikotarpio pabaigoje ar bet kada veliau
kiekvıena Susit^ancioji Salis gali nutraukti sj Susitarim^, rastu pranesdama apie tai
kitai Susitarianciajai Saliai likus vieniems (1) metams iki tokio nutraukimo dienos.

7. Investicijoms, atliktoms ar jgytoms iki sio Susitarimo nutraukimo dienos,
sio Susitarimo nuostatos galioja dar desimt (10) metıj nuo jo nutraukimo dienos.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai savo vyriausybiij jgalioti asmenys
pasirase sj Susitarim^.

Pasirasyta dviem egzemplioriaİs 2018 m. rugpjûcio d. Vilniuje turkıj,
lietuviıı ir anglıj kalbomis, visi tekstai yra autentiski.

Kilus nesutarimi| del nuostati} aiskinimo, vadovaujamasi tekstu anglıj kalba.

TURKIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

Mevlüt ÇAVUŞOı^Ü
Uzsienio reikalq minlstras

Linas LINKEVICIUS

Uzsienio reikali| ministras
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AGREEMENT BETVVEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
ON

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

Desmng to promote greater economic cooperation between them oarticularlv whh

sSİ' npon the treatment to be accorded to such investments will?o™tf2; 'P' development of both
Agreeing that fak and eqmtable treatment of investments is desirable in order to
mmntam a steble framevvork for investment and will contribute to maximizing effectiveutıhzatmn of eeonomıe resom-ces and increase the prosperity of both eo2ıSes;

S wd 2- sustainable developmentas well as wıth &e promotıon of mtemationally recognised labour rights and principles
of corporate socıal responsibility; panupıes

Sro?ia2fo2tblT°T'' democracy, human rights and themie ot law for the development of mtematıonal economic cooperation;
Reaffırming their commitment to the Charter of the United Nations signed in San
Francisco on 26 June 1945 and having regard to the principles articulated in the
n^t Tl? t ı'^T^° adopted by the General Assembly of theUnited Nations on 10 December 1948;

Acknowledging the rights and responsibilities of the Contracting Parties to regulate
oS2T anT of their States in order to meet their own policy

SfstoeİS'^ Agreement on the Reciprocal Promotion and Protection
Have agreed as folIows: S .^y ^
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ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

territory of the Sta^^of ^ ̂ acguired in the
regulatıons and that has the T T? conformity with its laws and
characteristics as the commitment o^anhaT^''^^ tv? ™ investment, including suchor profit, the asstmpS^S conSLn^oshall incinde in particular, but not exclusively: ^ duratıon, and

sîrsass-Bs—-
1İ0 ' "»"I'™''»' "y f»™ of panidpation in
(d) intdlectual propepty rights, in paıtlcnlar copyrighO, indnstrial proparty lîehts suchaa patonts. mdusUnd designs and nudels, uademacks. tada n.mes,rSw-£,
(e) goodwill;

g hcenses authorizations, permits and similar rights conferred pursuant to applicable

Any alteratıon of the form in which assets are invested shall not affect their character as
ınvestment, provıded such an alteration is made in accordance with the Iaws and
regulatıons of the host Contracting Party.
2. The term "investor" means:

its'kSd'S^'atiîS"® ""
companies, corporations, firms, business partnershipsıncoıporated or constıtuted under the laws and regulations in force of a Contracting

thîS ̂  f '■^Şstered offıces together with substantial business activities inthe temtory of the State of that Contracting Party;

w^have made an investment in the teiTİtory_^e State of the other Contracting
A- v '- JA Ç V
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administıative JSS!°^c<ıuT^l praito or^lTöto fomT^Jrty aContractmg Party or applicable in the territory of that Contracting Party. ^
5 The term ''previous Agreement" means the Agreement between the Renublic of
î±t- the ReeiproSTroSn andProtectlon of Investments, signed on July 11,1994. ^moııon ana

6. The tem "retums" means the amounts yielded by an investment and inciudes in
dividenS e^clusively, profıt, interest, capital gains, royalties, fees and
7. The term "territory" means:

ttritoriarLTand ttf^ Repubhc of Turkey; the land territory, intemal waters, the
^  areas över which

an?DreSîvXrrf OHunsdıction for the purpose of exploration, expIoitation
intern«aw to

(b) m respect of the Republic of Litiıuania; the territory under its sovereignty and other
tv. of Lithuania exercises sovereign rights or jurisdiction inaccordance wıth ıntemational law.

ARTICLE 2
Scope of Annlicatinn

1. This Agreement shall apply to investments in the territory of the State of one
Contr^tmg Party, made in accordance with its laws and regulations, by investors of the
Agreemenf t'nor to, or after the entry into force of the present
\  arisen after the date of the entry into force of this Agreementshall be settied m accordance with the provisions of this Agreement. HoweYer this
Agreement shdi not apply to any disputes that have arisen before its entry into force.
The disputes that have arisen before the entry into force of this Agreement shall be
settied m accordance with the previous Agreement.

3. This Agreement shall apply without prejudice to the obligations of the Contracting
Partıes derıvmg from their membership or participation in any existmg or future
customs unions, economic union, regional economic integration agreement or similar
ıntemational agreement, such as the European Union. Consequently, the provisions of
this Agreement may not be invoked or interpreted, nej^^in whole nor in part, in such
a way as to ınvalıdate, amend or othenvise affeef'^o^ations of the Contractmg
Partıes from such membership or participation.CT' " ' V.v \



4. For greater certaınty, this Agreement provides only post establishment treatment âid
protecüon and does not cover the pre-establishment phase or matters of market access.

ARTICLE 3
Investment and Regulatorv Measures

1. The Contracting Parties reaffirm their right to regulate within their temtories to
achıeve legıtımate polıcy objectives, such as the protection of public health, social
servıces, public education, safety, environment or public morals, social or consumer
protection, privacy and data protection.

2. For greater^ certainty, tiıe mere fact that a Contracting Party regulates, inciuding
through a modifîcation of its laws and regulations, in a manner which negatively affects
an investment or interferes with an investor's expectations, inciuding its expectations of
pronts, does not amount to a breach of an obligation under this Agreement.

3. For greater certainty, a Contracting Party's decision not to issue, renew or maintain a
subsidy or grant:

(a) in the absence of any specific commitment under law or contract to issue, renew, or
maintain that subsidy or grant; or

0^) if the decision is made in accordance with the terms or conditions attached to the
issuance, renewal or maintenance of the subsidy or grant, if any,

does not constitute a breach of the provisions of this Agreement.

4. For greater certainty, nothing in this Agreement shall be construed as preventing a
Contracting Party from discontinuing the granting of a subsidy or requesting its
reimbursement where such measure has been ordered by a competent court,
administrative tribunal or other competent authority, or requiring that Contracting Party
to compensate the investor therefor.

ARTICLE 4
Promotion and Admission of Investments

1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall in its territory
promote as far as possible investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall admit such investments in accordance vvith its laws and
regulations.

Mİ/o ^» rs V.t



ARTİCLE 5
Protection and Treatment of Tnvestmenfs

(a) denial of justice in criminal, civil or administrative proceedings;

"--l- otTansp^ncy.

(c) manifest arbitrariness;

(d) abusive treatment of investors, such as coercion, duress and harassment; or
(e) targeted discrimination on the grounds of nationality.

protection and security" refers to the Contracting Party'sobhgations relatmg to physıcal security of investors and investments.
4. A determınatıon that there has been a breach of another provision of this Agreement
Sfaİ^nl'î'n agreement, does not establish that there has been a breachf faır and eqmtable treatment or fiili protection and security under this Article.
5. ^ch Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
Contec ıng Party and theır investments treatment which is no less favorable than that
mtît tnT ™ sıtuatıons, to its_own investors or their investments withP  management, conduct, operation, maintenance, use, enjoyment and saleor other dısposıtıon of investments in its territory.

™  territory accord to investors of the otherContoctmg Party and theır investments treatment which is no less favorable than that
w ch İt accords, m like sıtuations, to the investors of any third State or their
investments wıth respect to the management, conduct, operation, maintenance, use,
enjoyment and sale or other disposition of investments in its territory.
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8. Paragraph 6 of this Article shall not apply to:

(b) treatment by the Contracting Party pursuant to:

tradelref rT agreement establishing, strengtiıening or expanding a freesimütS;™Sr.g.::„~ «it-»' O'

LSnntrS'S'St" »<* - ~ "'O»»""®
İÜ. a bilateral or multilateral agreement on taxation.

(c) for the avoıdance of any doubt, any provisions of Article 12 (Settlement of Disputes
Agreement Contracting Party) of this
9. The provisions of paragraphs 5 and 6 of this Article shall not apply to:
(a) govemment procurement; and

(b) subsidies or grants provided by the Contracting Party, inciuding govemment-
supported loans, guarantees and insurance.

10. The Contracting Parties shall in accordance with their laws and regulations give
vorable consıderatıon m grantmg the necessary permits for the entıy, sojoum

resıdence and work to mvestors of the other Contracting Party and their key personnel. '
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ARTICLE 6
General Excer>tinn«i

1. Subject to the requirement that such«e arbitraty „r „nj«t,ifi.bla d.?S" tetSIt'
TOStoıs, ııothıng m thıs Agreement shall be constnied to pıevetıt the Contıactin» Paıtv

from adoptmg or enforcing measures necessary: ^ontractmg Party
(a) to protect puhlic security or puhlic morals or to maintain public order;
(b) to protect human, animal or plant life or health;
(c) to ensure compliance with laws and regulations; or
(d) for the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

Agreement shall prevent the Contracting Party ffom adopting ormaıntammg re^onable measures for pmdential reasons, including:
(a) the protectıon of investors, depositors, policy holders, policy claimants as well as
s:SaiiSS„r"^'''"

"sponsibillty of

(C) ensuring the integrity and stability of the Contracting Party's fınancial system; and
(d) non-discriminatory measures of general application taken by any public entity in

rate policies. This pointaffect the Contracting Party's obligations under Article 10 (Transfers).
3 The provisions of this Agreement shall not apply to public health insurance, taxation
measures or pensıon schemes.
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ARTICLE 7
EssentiaJ Security TnfPi-P»fc

Nothing in this Agreement shall be construed;

«.nsiderecontraıyTSScSMcı!!%'tateTO^^ "

iSS3=s:~==~
11. measures taken in time of war or other emergency in intemational relations; or

implementation of national policies or intemational agreementsp  ıng the non-prolıferatıon of nuclear weapons or other nuclear explosive devices;

SderTTı ' any action in pursuance of its obligationssTc^ty maintenanee of intemational peaS 2

ARTICLE 8
Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectlv
o measures of equıvalent effects (hereinafter referred to as expropriation) except for apubhc pı^ose, ın a non-discriminatory manner, upon paymL of pro^t ad^ate

effectıve compensation, and m accordance with due process of law and the general
prmcıples of treatment provıded for in Article 5 of this Agreement.
2. Except m rare cırcumstances, such as when a measure or series of measures are so
severe m the lıght of theır purpose that they cannot be reasonably vievved as having
romraet P ti, ^PPİı^d m good faith, non-discriminatory measures of theContractıng Pa^ that are desıgned and applied to protect legitimate public welfare
objectıves, such as health, safety and the environment, do not constitute measures
havıng equıvalent effect to expropriation or nationalization.

3. The determmation of whether a measure or series of measures of the Contracting
Party constitute measures having equivalent effect to expropriation requires a case-by-
case, fact-based ınquıry that considers:

.4 «T.O"X

^ /tf - I

r Of.

A»lr»twırJİ.»TO».\vjv~/jn»»w.jL^ıı.v«JS
■f 'V

N,. » •• '• j- ?



(a) the economic impact of the measure or series of measures, although the sole fact
that a measure or series of measures of the Contracting Party has an adverse effect on
the economic value of an investment does not establish that such measure or series of
measures constitute measures having equivaleııt effect to expropriation or
nationalization;

(b) the extent to which the measure or series of measures interfere with distinct,
reasonable investment-backed expectations arising out of the Contracting Party's prior
binding explicit mitten commitment directly and specifıcally to the investor; and

(c) the character of the measure or series of measures, inciuding their nature, puıpose,
duration and rationale.

4. Compensation shall be eguivalent to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation was taken or the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. Compensation shall be paid without undue
delay and be freely transferable as described in Article 10.

5. Compensation shall be payable in a freely convertible currency and it shall incinde
an appropriate and reasonable rate of interest for that currency from the date of
expropriation until the date of payment.

6. Investors, whose assets are being expropriated shall, without prejudice to their rights
under Article 12 of this Agreement, have the right to review by the appropriate judicial
or other competent authorities of the expropriating Contracting Party to determine
whether such expropriation and any related compensation conform to the principles of
this Article and the laws and regulations of the expropriating Contracting Party.

7. The provisions of this Article shall not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or
creation of intellectual property rights to the extent that such issuance, revocation,
limitation or creation is consistent with the applicable intemational agreements on
intellectual property.

8. A measure of general application shall not be considered an expropriation of a debt
security or loan covered by this Agreement solely on the ground that the measure
imposes costs on the debtor that cause it to default on the debt.

ARTİCLE 9
Compensation for Losses

1. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance, riot or other
similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less
favorable than that accorded to its own investors or to investors of any third State,

in relation

ir 1.

"vvhichever is the most favorable treatment, as regards.any measures it adopts ir
to such losses.



ContruitmB Party resulting ftom "= »"«

(a) ıeqnisitiomng of their inveslments by its forees or anthorities; or

ade,uato2'S2'22n8p2r22dl2'My 0222'"""
ARTICLE 10

Transfers

=-ss:sss..~~
(a) the ımtıal capital and additional amounts to maintain or increase investment;

(b) retums;

(c) proceeds from the sale or liguidation of ali or any part of an investment;
(d) compensationpursuant to Articles 8 and 9;

inlesSTenSr'"^''^' ™ connection with
(f) payments in connection with or arising out of an investaent dispute.

Ld^fin aiîv e? cuıtency in which the investment has beenİÎÎÎfen ^°°^®rtıble currency at the rate of exchange in force at the date of
3 Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, either Contractina Partv
rSnTto eqmtable, non-dıscriminatory application in good faith of measures
(a) bankruptcy, insolvency, or the protection of the rights of creditors;
(b) ıssmng, tradmg, or dealing in securities, flıtures, options, or derivatives;
(c) fmancial reporting or record keeping of transfers when necessary to assist law
enforcement or financial regulatory anthorities;
(d) criminal orpenal offences;

10
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(f) socıal security, public retirement or compulsoıy savings schemes.

ARTICLE 11
Subrogation

1. If one Contractıng Party or its designated agency ("the fırst Contractine Partv"")makes a paymerıt under a guarantee or contrL of irrsurance gS aSst^J
commercıal nsks m respect of an investment of the investor of that Contracting Party in
the teıritory of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second
Contracting Party shall recognise: & y h becona

Pmy by la„ or b, legal transıraion of alirıghts and claıms of the party ındemnifîed, and

that the fırst Contactmg Party is entitled to exercise such rights and enforce such
laıms by vırtue of subrogation, to the same extent as the party indemnifîed.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
lAA VCo LL/X •

ARTICLE 12Şettlement of Disputes betvreen One Contracting Partv and Investors of the Othpt-
Contractinp Party

i  Contracting Party and an investor ofthe other Contracting Party conceming an alleged breach of an obligation of the former
under thıs Agreement, causing loss or damage to the investor or its investments.

2. Disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
P^, m eonnection with its investment, shall be notified in vvriting, inciuding detailed
ıntoımatıon, by the investor to the host Contracting Party of the investment. As far as
possıble, the investor and that Contracting Party shall endeavor to settie these disputes
by consultations and negotiations in good faith.

3. The request for consultations must be submitted within three (3) years after the date
on which the alleged breach of the Agreement oecurred. If the claimant fails to submit
a request for consultation within this period the claimant shall be deemed to have
waıved its rights to bring a daim and may not submit a daim to arbitration under this
Article.

-f- rp



4 If these dısputes caımot be settied by means of consultations within six (6) months
follovvmg the date of the written notifıcation mentioned in paragraph 2, the disputes can
be submıtted, as the ınvestor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has
been made; or

(b) the Intematıonal Center for Settlement of investment Disputes (ICSID) set up by
the Conventıon on the Settlement of investment Disputes Between States and Nationals
of Other States for arbitration under ICSID Rules of Procedure for Arbitration
Proceedıngs; or

(c) an ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of Procedıue of
the United Nations Commission for Intemational Trade Law (UNCITRAL) approved
by the United Nations General Assembly on December 15, 1976, as revised in 2010.
The parties to the dispute may agree in writing to modify those Rules.

(d) any other arbitration institution or any other arbitration rules, if the disputing parties
so agree.

5. Once the investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute
settlement forums mentioned in paragraph 4, the choice of one of these forums shall be
final.

6. The daim to arbitration must be submitted within eighteen (18) months after the
submission of the request for consultation. If the daimant fails to submit a daim within
this period the daimant shall be deemed to have waived its rights to bring a daim and
may not submit a daim to arbitration under this Artide.

7. Arbitrators appointed to arbitration tribunal under this Artide shall have expertise or
experience in public intemational law, in particular intemational investment law. It is
desirable that they have expertise or experience in resolution of disputes arising under
intemational investment agreements.

8. Arbitrators and their staff and assistants shall be independent of, and not be afHliated
with or take instructions ffom the daimant or the respondent or the govemment of a
Contacting Party with regard to investment matters. Arbitrators shall not take
instmctions from any organization, govemment or disputing parties with regard to
matters related to the dispute. They shall not participate in the consideration of any
disputes that would create a direct or indirect conflict of interest.

\
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9.Where a disputing party considers that an arbitrator does not comply with the
requirements of paragraph 8 of this Article, that disputing party shall send a notice of
challenge to the appointing authority, and inform the other disputing party, within
flfteen (15) days from the time it became aware of the circumstances underlying the
arbitrator's such non-compliance. The notice of challenge shall state the grounds for the
challenge. After receiving such a notice, the appointing authority shall, after hearing the
disputing parties and after providing the arbitrator subject to the notice of challenge an
opportunıty to submit any observations, issue a decision within forty five (45) days of
receipt of the notice of challenge and notify the disputing parties and the other
arbitrators. If the appointing authority decides that an arbitrator has not complied with
the requirements of Paragraph 8 of this Article, such arbitrator shall resign from the
tribunal and a new arbitrator shall be appointed by the disputing party that had
appointed the resigning arbitrator. If the new arbitrator has not been appointed within
thirty (30) days of the date of the appointing authority's decision, tiıe appointing
authority, on the request of either disputing party, shall appoint, in his or her discretion,
the new arbitrator. The arbitration proceedings shall be suspended for the period taken
to carry out the procedure provided for in this paragraph.

10. The Chairman of ICSID Administrative Council shall serve as the appointing
authority for arbitration under Paragraph 4 (b) of this Article. The Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration at The Hague shall serve as the appointing authority
for arbitration under Paragraph 4 (c) or (d) of this Article.

11. The applicable arbitration rules such as ICSID Arbitration Rules or UNCITRAL
Arbitration Rules shall gövem the arbitration to the extent modifîed by this Article or in
accordance to this Agreement.

12. In deciding whether an investment dispute is within the jurisdiction of ICSID and
competence of the tribunal, the arbitral tribunal established under paragraph 4 (b) shall
comply with the notifîcations submitted by the Contracting Parties to ICSID in
accordance with Article 25 (4) of ICSID Convention, conceming classes of disputes
considered suitable or unsuitable for submission to the jurisdiction of ICSID, inciuding
notifıcation submitted by the Republic of Turkey on March 3, 1989.

13. The arbitral tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions of
this Agreement and principles and rules of intemational law applicable to the
Contracting Parties. The Contracting Parties confirm their mutual understanding that
where the law of the host Contracting Party is relevant to a daim, an arbitral tribunal
established under this Article shall take into account that law as a matter of fact and in
doing so, it shall follow the prevailing interpretation of that provision of law made by
the courts or authorities of that Contracting Party and any meaning given to the relevant
domestic law by the tribunal shall not be binding upon the courts or authorities of that
Contracting Party.

14. A joint inteıpretation of the Contracting Parties, exchanged through diplomatic
chaxmels, interpreting a provision of this Agreement shall be binding on a tribunal, and
any decision or award issued by a tribunal must^^^seonsi^nt vAth that

i  VİV ~ i13
'  ıs*- A



shalUpplft?L^aSnal investor-State arbitrationLitiıuania ımder this Agreement Nofting t
arbitration rulesshallpreventtheexchangenf;nf . ®^®?'^®"^ applicablethe European Union and the Republic of LithuaniÎ ^ ^

f? »■• "•=7"'" 'O «k' "»pu».Iaws and regulations. nforce the award in accordance with its

ARTİCLE 13
Denial of Ren^fifc

« » » İPV«.„r „f fte h„„eOf that investS^f nat^Saî peSoS or oî' Contractmg Party and to investmentsconttolsnchinvestotop4'prntlZSc^^^^^^^^^^ o™ ot
(a) does not maintain diplomatic relations with the non-Contracting Party; or

iiilsg€§fş=îs

3. For ayoidance of any doubt, the benefits of this Agreement shall be denied if tî,.
rdtrs\:hnST=^ ^hen

ARTİCLE 14
Settlement of Risputes between the Contractinp PartİP«

1. The Contaetıng Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a ranid
and equıtable solutton to any dispnte between them conceming the interpretation orapphcatton of this Agreement. In this regard, the Contracting Parties agree to engage in
c™ negotiations to aırive at such solutions. If the Contracting P^ties
b^ fi ^ agreement within six (6) months after the beginning of disputesbetwee^n themselves through the foregoing proeedure, the disputes may le subS2upon the request of eıther Contracting Party, to of thre^mSTOs '

14

♦ O V, ^



■n arbitiator. TTıe »m SbiMtaîhdf Contractinğ Pany shall appoint»tional of a aa,<j SmJTZ et",ISl, Stt"" o' " "■>» «arbibruor „ithi„ the speclf.ed ü™ LtLttf'■;? "> "fi»"' "
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vvithin ft«o ""4= .,„es. of either Copbaebpg P.„, by «..'p„.ide„™ :tLt.STSj:"f

a national of either Contractins Partv the a™ out the said ftınction or if he is
President, andifthe Vice-President is ürevente^fr^
if he is a national of either Contractine Partv thp°™ ^aid fimction ormos. senior „e„be, of ,he Coor, „h„ is po. at.io JSelItcotöctottt'''' ""

generallyreeognizedrules ofintemationafS^LSproÎCe''^"'''
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8. Ea(± Contracting Party^ shall bear the costs of its own member of the arbitral tribn^M
and of İts representation in the arbitration proceedings* the costs of tbe Pbn* a«mdning <»sts shall be bome in e,nal pts by SotSt ptts ™biM
the ̂ o a hıgher proportion of costs shall be bome by one ofLZ ' binding on both ConhaLg
9. A dıspute shall not be submitted to an intemational arbitral tribunal under the
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ARTICLE 15

Service of Documents

Notices and other documents in disputes under Articles 12 and 14 shall be submitted to
the Govemment of the Republic of Turkey by delivery to:

General Directorate of Law and Legislation of Presidency
Presidential Palace

06560 Beştepe - Ankara
Turkey

Notices and other documents in disputes under Articles 12 and 14 shall be submitted to
the Govemment of the Republic of Lithuania by delivery to:

Chancery of the Govemment of the Republic of Lithuania
Gedimino av. 11, 01103 Vilnius
Lithuania

The Contracting Parties shall promptly inform each other through diplomatic channels
in case of any changes of their notification address. These changes shall be made
publicly available in both Contracting Parties.

ARTICLE 16
Publication and Exchange of Information

1. Each Contracting Party shall publish, or otherwise make publicly available, its laws
and regulations of general application as well as intemational agreements which may
affect the investments of investors of the other Contracting Party in the territory of the
former Contracting Party.

2. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
laws and regulations, decisions, administrative practices or procedures or policies
applicable in the territory of the other Contracting Party regarding the investments
covered by this Agreement.

3. Nothing in this Article shall require the Contracting Party to fumish or allow access
to any confıdential or proprietary information, inciuding information conceming
particular investors or investments, the disclosure of which would impede law
enforcement or be contrary to domestic laws protecting confidentiality, or would
prejudice legitimate commercial interests of particular investors.

4. The provisions of Article 12 (Settlement of Disputes between a Contracting Party
and an Investor of the Other Contracting Party) of this Agreement does not apply to this
Article.

H- r ( \\ İr\
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ARTICLE 17Envıronmental and Lahor Rights and nfher Stantiarfi»

» "»PP'oPri»» to e„co„age by

süau ensure that ıts laws and regulations provide for appropriate levels of

1 Investors and investments should apply national, and intemationally accented^dards of corporate govemance for the sector involved, in particular for transparmcyand accountıng practıces. Inyestors and their inyestments should striye to nJke the
maxımum feasıble contributions to the sustainable deyelopment of the Host State andlocal connnumty through appropriate leyels of socially respLible practiS

ARTICLE 18
Consultatinns

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree to
hold consultations on the mterpretation or application of this Agreement.

ARTICLE 19
Entry into Force. Duration. Amendments and Terminatinn

1: f°rce on the 30'» day after the receipt of the last
the? through diplomatic channels ofthe completıon of the respectıye intemal legal procedures necessary to that effect.

Agreement between the Republic of Turkey and the
f Lıthuama Conceming the Reciprocal Promotion and Protection ofn estments, sıgned on July 11, 1994 (the preyious Agreement), which shall be

termınated on the date of entry into force of this Agreement.

3. ÎMs Agreement shall remain in force for a perlod of fıfieen (15) yeaıs and shall
thiSLle "n'PK ttmi^iJiyecordance with paragtaph 6 of

\t/y
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İN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto bv
theır respecüve Govemments, have signed this Agreement. thereto by
DONE in dupllcate at Vilnius on August 28, 2018 in the Turkish Lithuanian and
Englısh languages, ali texts being equally authentic. ' '
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

Mevlüt ÇAVUŞOELU
Minister of Foreign&ffairs

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF

LITHUANIA

Linas LINKEVICIUS
Minister of Foreign Affairs
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Z-2022/76687757/35145622

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği, Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri BakanlığTna
saygılanm sunar ve Büyükelçiliğin 6 Mayıs 2021 tarih ve Z-2021/76687757/32729972 sayılı
Nota'sı ile Bakanlığın 23 Haziran 2021 tarih ve 5-241/2021 sayılı Nota'sına atıfla 28 Ağustos
2018 tarihinde imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti
arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşması"na ilişkin aşağıdaki hususları
bildirmekten şeref duyar.

Anlaşmamn Türkçe versiyonu ile İngilizce versiyonu arasındaki tutarsızlıklar ve yazım
hataları sözkonusu Anlaşmamn tadil edilmesini gerektirmektedir.

Büyükelçilik anlaşmadaki hataların Nota teatisi yöntemiyle düzeltilmesini teklif eder.
Bu amaçla, anlaşmamn Türkçe versiyonunda yapılacak düzeltmeleri ihtiva eden liste Ek-l'de
ve anlaşmamn düzeltilmiş Türkçe versiyonu Ek-2'de takdim kılınmaktadır.

Büyükelçilik, saygıdeğer Bakanlığın Ek-l'de listesi sunulan düzeltmeler için yazılı
muvafakat vermesinden memnuniyet duyacaktır.

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği, bu vesileyle, Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri
Bakanhğı'na en derin saygılarının teminatım yineler.

Vilnius, 3 Kasım 2022

Elder;

Ek-1: Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti arasında
Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşması'mn Türkçe versiyonunda yapılacak
düzeltmeleri ihtiva eden liste

Ek-2: Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti arasında
Yatırımlarm Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşması'mn düzeltilmiş Türkçe versiyonu.

Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı

vilnius t*
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EK

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında
Yatırımların Karşıhkh Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma'mn Türkçe Metninde

Yapılan Değişiklikler

1. Anlaşma'mn 1. maddesinin 1. fıkrasmın (Q bendindeki "kanunları" ifadesi "kanun" olarak;
"yönetmeliklerine" ifadesi ise "düzenlemelerine" olarak değiştirilmiştir.

2. Anlaşma'nm 1. maddesinin 2. fikrasmın (b) bendindeki "mevzuatı" ifadesi "kanun ve
düzenlemeleri" olarak değiştirilmiştir.

3. Anlaşma'nm 1. maddesinin 4. fıkrasmdaki "yönetmelik" ifadesi "düzenleme" olarak
değiştirilmiştir.

4. Anlaşma'nm 2. maddesinin 3. fıkrasmdaki "Bu Anlaşma, Akit Taraflarm, herhangi bir
gümrük birliği, ekonomik birlik, bölgesel ekonomik entegrasyon anlaşması veya Avrupa
Birliği gibi" ifadesi "Bu Anlaşma, Akit Taraflarm, Avrupa Birliği gibi herhangi bir gümrük
birliği, ekonomik birlik, bölgesel ekonomik entegrasyon anlaşması veya" şeklinde
değiştirilmiştir.

5. Anlaşma'nm 3. maddesinin 3. fıkrasmm (b) bendine "bu kararm" ifadesinden sonra "eğer
varsa" ifadesi eklenmiştir.

6. Anlaşma'nm 5. maddesinin 1. fıkrasındaki "makul olmayan" ifadesi "keyfî" olarak
değiştirilmiştir.

7. Anlaşma'nm 5. maddesinin 2. fıkrasmm (c) bendindeki "keyfîyet" ifadesi "keyfîlik" olarak
değiştirilmiştir.

8. Anlaşma'nm 5. maddesinin 5. fıkrasmdaki "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde diğer Akit
Tarafm yatırımcılarma ve yatırımlarma, bunlarm yönetilmesine, yürütülmesine,
sürdürülmesine, kullanımına, işletilmesine, faydalamimasma, satışma veya diğer şekilde
elden çıkarılmasma ilişkin" ifadesi "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde diğer Akit Tarafm
yatırımcılarma ve yatırımlarına, bunlarm yönetilmesine, yürütülmesine, işletilmesine,
sürdürülmesine, kullanımma, faydalanılmasma, satışma veya diğer şekilde elden
çıkarılmasma ilişkin" olarak değiştirilmiştir.

9. Anlaşma'nm 5. maddesinin 6. fıkrasmdaki "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde diğer Akit
Tarafm yatırımcılarma ve yatırımlarma, bunlarm yönetilmesine, yürütülmesine,
sürdürülmesine, kullanımma, işletilmesine, faydalanılmasma, satışma veya diğer şekilde
elden çıkarılmasma ilişkin" ifadesi "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde diğer Akit Tarafm
yatırımcılarma ve yatnımjanna, bunlarm yönetilmesine, yürütülmesine, işletilmesine,

ger şekilde elcieRr-t-., ^
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10. Anlaşma'nın 5. maddesinin 7. fıkrasmdaki "bu Maddenin 5. ve 6. fıkrasıyla uyumsuzluk
göstermez." ifadesi "bu Maddenin 7. fıkrasmm (a) bendi 5. fıkrasıyla ve (b) bendi 6.
fıkrasıyla uyumsuzluk göstermez." şeklinde değiştirilmiştir,

11. Anlaşma'nın 5.maddesinin 8. fikrasmm (b) bendinin (ii) altbaşlığmda "ev sahibi Devlet
ile" ifadesinden sonra gelmek üzere "sözkonusu" ifadesi eklenmiştir.

12. Anlaşma'nm 7. maddesinin 1. fıkrasmm (a) bendindeki "veya böyle bir bilgiye erişime
izin vennesini" ifadesi çıkartünuştır.

13. Anlaşma'nm 7, maddesinin 1. fıkrasmm (b) bendinin (i) altbaşlığmdaki "ticareti" ifadesi
"kaçakçılığı" olarak değiştirilmiştir.

14. Anlaşma'nm 7. maddesinin 1. fıkrasmm (b) bendinin (i) altbaşlığmdaki "işlemlere"
ifadesinden önce gelen "ticaret ve" ifadesi çıkartılmıştır.

15. Anlaşma'nm 8. maddesinin 1. fıkrasmdaki "benzer" ifadesi "eşdeğer" olarak
değiştirilmiştir.

16. Anlaşma'nm 8. maddesinin 5. fıkrasmdaki "geçerli" ifadesi çıkarılmıştır.

17. Anlaşma'nm 8. maddesinin 6. fikrasmdaki "Akit Tarafın ilgili adli veya diğer yetkili
makamlarmdan inceleme talep etme hakkma sahiptir." ifadesi "Akit Tarafm ilgili adli veya
diğer yetkili makamları tarafmdan incelenmesi hakkma sahiptir." olarak değiştirilmiştir.

18. Anlaşma'nm 8. maddesinin 7. fıkrasmdaki "Bu Maddenin hükümleri, fikri mülkiyet
alanmda geçerli uluslararası anlaşmalarla tutarlı olduğu ölçüde, fikri mülkiyet hakları ile
ilgili zorunlu lisanlarm verilmesi, iptali, smırlandırılması, veya fikri mülkiyet haklarının
oluşturulmasma fikri mülkiyet alanmdaki geçerli uluslararası anlaşmalarla tutarlı olduğu
ölçüde, lisanlarm geçerliliğini yitirmesine, smırlandırılmasma veya fikri mülkiyet
haklarmm oluşturulmasma yönelik olarak uygulanmaz." ifadesi "Bu Maddenin hükümleri,
fikri mülkiyet hakları ile ilgili zorunlu lisanslarm verilmesine, iptaline, smırlandırılmasma
veya fikri mülkiyet haklarınm oluşturulmasma, sözkonusu verme, iptal, smırlandırma ve
oluşturmanm fikri mülkiyete dair uygulanabilir uluslararası anlaşmalarla tutarlı olduğu
ölçüde, uygulanmaz." olarak değiştirilmiştir.

19. Anlaşma'nm 9. maddesinin 1. fıkrasmdaki "Yatırunları diğer Akit Tarafm ülkesinde
savaş, isyan, iç karışıklık veya" ifadesi "Yatırımları diğer Akit Tarafm ülkesinde savaş,
başkaldırı, sivil ayaklanma, isyan veya" olarak değiştirilmiştir.

20. Anlaşma'nm 9. maddesinin 2. fıkrasmm (a) ve (b) bentlerindeki "mallarma" ve
'mallarmm" ifadeleri sırasıyla "yatırımlarma" ve ̂ âÜEF^larmm" olarak değiştirilmişti,.



22. Anlaşma'nm 10. maddesinin 1. fıkrasınm (b) bendindeki "1,2" ifadesi "gelirler" olarak
değiştirilmiştir. Aym maddenin mevzubahis fıkrasına:

"(c) bir yatırınım tamammın veya bir kısmmın satışı veya tasfiyesinden elde edilen
meblağlar;
(d) 8. ve 9. Maddelere ilişkin tazminatlar;
(e) yatırımlarla ilgili kredilerden kaynaklanan ana para ve faiz ödemeleri;

bir yatırım uyuşmazlığı ile ilgili ya da yatırım uyuşmazlığmdan doğan ödemeler."

bentleri eklenmiştir.

23. Anlaşma'nm 10. maddesinin 3. fıkrasmm (b) bendindeki "bunlarla ilgili faaliyetler"
ifadesi "yöntemi" olarak değiştirilmiştir.

24. Anlaşma'nm 10. maddesinin 3. fıkrasmm (e) bendine "kararlarma" ifadesinden önce
gelmek üzere "emir veya" ifadesi eklenmiştir.

25. Anlaşma'nm 12. maddesinin 3. fikrasmdaki "talep hakkmı kaybeder" ifadesi "talep
hakkmdan feragat ettiği kabul edilir" olarak değiştirilmiştir.

26. Anlaşma'nm 12. maddesinin 4. fıkrasma "damşmalar yoluyla" ifadesi eklenmiştir.

27. Anlaşma'nm 12. maddesinin 4. fıkrasmm (c) bendindeki "Tahkim Usulü Kurallarma göre
kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine; veya" ifadesi "Tahkim Usulü Kurallarma göre
kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine. Anlaşmazhğm tarafları, bu kurallarm tadili
hususunda yazılı olarak anlaşabilirler." olarak değiştirilmiştir.

28. Anlaşma'nm 12. maddesinin 6. fikrasmdaki "vazgeçtiği" ifadesi "feragat ettiği" olarak
değiştirilmiştir.

29. Anlaşma'nm 12. maddesinin 8. fıkrasındaki "çözümüne" ifadesi "değerlendirilmesine"
olarak değiştirilmiştir.

30. Anlaşma'nm 12. maddesinin 9. fikrasma "on beş (15)" ifadesinden sonra "gün" ifadesi
eklenmiştir.

-  Anlaşma'nm 12. maddesinin 10. fikrasmdaki "ve" ifadesi "veya" olarak değiştirilmiştir.

%  12. maddesinin 12. fikrasmdaki "ICSID Sözleşmesi'nin 25'inci Maddesinin
J^^^c^^^^^4'üncü fıkrası doğrultusunda ICSID'e sunulmuş olan bildirimlere işbu Anlaşmamn

ayrılmaz bir parçası olarak uyar." ifadesi" ICSID Sözleşmesi'nin 25. Maddesinin 4. fıkrası
doğrultusunda Taraflarca ICSID'e sunulmuş olan bildirimlere uyar." olarak

■  değiştirilmiştirf'
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mahkemesi ev sahibi Akit Taraf mahkemeleri ya da ilgili mercilerince mevzuatm ilgili

hükmünün genel yorumuna uyar; ve tahkim mahkemesince ilgili ulusal mevzuata yüklenen

hiçbir anlamm, Akit Taraf mahkemeleri veya mercilerini bağlayıcı olmaz." ifadesi "bu
Madde kapsammda teşekkül eden tahkim mahkemesinin bu mevzuatı maddi olgu olarak
dikkate alacağı ve böylece, tahkim mahkemesinin ev sahibi Akit Taraf mahkemeleri ya da
ilgili mercilerince mevzuatm ilgili hükmünün genel yorumuna uyacağı; ve tahkim
mahkemesince ilgili ulusal mevzuata yüklenen hiçbir anlamm, Akit Taraf mahkemeleri
veya mercilerini bağlayıcı olmayacağı konusunda mutabık olduklarmı teyit ederler." olarak
değiştirilmiştir.

34. Anlaşma'nm 12. maddesinin 16. fikrasmdaki "kararları" ifadesinden sonra "uyuşmazlığın
tarafları açısmdan" ifadesi eklenmiş ve "mevzuatı" ifadesi "kanun ve düzenlemelerine"
olarak değiştirilmiştir.

35. Anlaşma'nm 13. maddesi aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

"1. İşbu Anlaşmanm faydalarmm tanmması, diğer Akit Tarafm şirketi olan
yatırımcıya ve onun yatırımlarma, sözkonusu yatırımcmm tamamen ya da kısmen
anlaşmaya taraf olmayan bir devletin gerçek kişilerinin veya şirketlerinin
mülkiyetinde olması veya bunlar tarafmdan kısmen ya da tamamen kontrol edilmesi
durumunda ve aşağıdaki koşullardan birinin varlığı halinde reddedilir:

(a) Ev sahibi Akit Tarafm Anlaşmaya taraf olmayan devlet ile diplomatik
ilişkisinin olmaması veya

(b) Ev sahibi Akit Tarafm Anlaşmaya taraf olmayan devlete ya da bu devletin
bir gerçek kişisine veya şirketine ilişkin, bu gibi gerçek kişi ya da şirketle işlemleri
yasaklayan tedbirleri kabul etmesi veya sürdürmesi; ya da bu gibi bir yatırımcıya

:ıveya onun yatırımlarma işbu Anlaşmanm faydalarmm sağlanması durumunda anılan
/tedbirlerin ihlal edilebilecek veya bunlarm etrafından dolanılabilecek olması.
2. Ev sahibi Akit Tarafm gerçek kişilerinin veya şirketlerinin tamamen ya da kısmen
mülkiyetindeki ya da tamamen ya da kısmen kontrolündeki diğer Akit Taraf şirketi
olan bir yatırımcıya ve bu yatırımcmm yatırımlarına işbu Anlaşmanm faydalarmm
tanınması reddedilir.

3. Herhangi bir şüpheye yer verilmemesini teminen, işbu Maddenin 1. ve 2.
fıkralarmda belirtilen ön koşullarm uyuşmazlığın Madde 12 uyarmca bildirildiği
zamanda var olması durumunda, İşbu Anlaşmanm faydalarmm tanınması reddedilir."

36. Anlaşma'nm 16. maddesinin 1. fikrasmdaki "Her bir Akit Taraf, kendi gçnel .. '
uygulamalarma ilişkin mevzuatı, kanunları" ifadesi "Her bir Akit Taraf, kendi genel /'-■ -
uygulamalarma ilişkin kanun ve düzenlemeleri" olarak değiştirilmiştir. '.i v ' ' . '

37. Anlaşma'nm 16. maddesinin 2. fikrasmdaki "yönetmelikler" ve "işlemler" ifadeleri., -v.
sırasıyla "düzenlemeler" ve "usul" olarak değiştiriljı^i
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Z-2022/76687757/35145622

The Embassy of the Republic of Türldye presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lithuania and with reference to the Embassy's Note No:Z-
2021/76687757/32729972 dated 6th May 2021 and the Ministry's Note No: 5-241/2021 dated
23rd June 2021, has the honour to communicate the following on the "Agreement between the
Govemment of the Republic of Turkey and the Govemment of the Republic of Lithuania on
the Mutual Promotion and Protection of Investments" signed in Vilnius on 28 August 2018.

Certain discrepancies and typos have been detected in the Turkish version of the
Agreement which requires amendment.

The Embassy would like to propose to amend the Agreement through exchange of Notes
Verbal. With this aim, the Appendix-1 containing the list of corrections to the text in Turkish
language and Appendix-2 containing the corrected text in Turkish language are enclosed
herewith.

The Embassy would highly appreciate if the Esteemed Ministry could kindly give the
written consent on the regarding amendments stated in Appendix-1.

The Embassy of the Republic of Türkiye avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances of its highest
consideration.

Vilnius, 3rd November 2022

EncL;

Appendix-1 Amendments to the Turkish text of the Agreement between the Govemment of
the Republic of Lithuania and the Govemment of the Republic of Turkey on the Reciprocal
Promotion and Protection of Investments

Appendix-2 Corrected Turkish text of the Agreement between the Govemment of the
Republic of Lithuania and the Govemment of the Republic of Turkey on the Reciprocal
Promotion and Protection of Investments

Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Lithuania

vilnius
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ANNEXURE

Amendments to the Turkish text of the Agreement between the Government of the
Republic of Lithuania and the Goverament of the Republic of Turkey on the Mutual

Promotion and Protection of Investments

1.The term "kanunları" in Article l/l(f) of the Agreement has been amended as "kanun" and
the term "yönetmeliklerine" has been aınended as "düzenlemelerine".

2. The term "mevzuatı" in in Article 1/ 2(b) of the Agreement has been amended as "kanun
ve düzenlemeleri".

3. The term "yönetmelik" in Article 1/ 4 of the Agreement has been amended as "düzenleme".

4. The phrase in Article 2/3 of the Agreement" Bu Anlaşma, Akit Taraflann, herhangi bir
gümrük birliği, ekonomik birlik, bölgesel ekonomik entegrasyon anlaşması veya Avrupa
Birliği gibi " has been amended as " Bu Anlaşma, Aldt Tarafların, Avrupa Birliği gibi
herhangi bir gümrük birliği, ekonomik birlik, bölgesel ekonomik entegrasyon anlaşması
veya".

5. The phrase "eğer varsa " has been added after the phrase "bu kararm" in Article 3/3 (b) of
the Agreement.

6. The phı-ase "makul olmayan" in Article 5/1 of the Agreement has been amended as "keyfî".

7. The term "keyfiyet" in Article 5/2 (c) of the Agreement has been amended as "keyfilik".

8. The phrase in Article 5/5 of the Agreement "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde diğer
Akit Tarafın yatırımcılarına ve yatırımlanna, bunlarm yönetilmesine, yürütülmesine,
sürdürülmesine, kullanımına, işletilmesine, faydalamimasma, satışma veya diğer şekilde
elden çıkarılmasma ilişkin" has been amended as "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde
diğer AMt Tarafın yatmmcılanna ve yatınmlarma, bunların yönetilmesine, yürütülmesine,
işletilmesine, sürdürülmesine, kullanımına, faydalamimasma, satışına veya diğer şekilde
elden çıkarılmasına ilişkin".

9. The phrase in Article 5/6 of the Agreement "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde diğer
Alcit Tarafın yatınmcılanna ve yatırımlanna, bunlann yönetilmesine, yürütülmesine,
sürdürülmesine, kullanımma, işletilmesine, faydalamimasma, satışma veya diğer şekilde
elden çıkaniraasına ilişkin" has been amended as "Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde diğer
Alcit Tarafın yatınmcılanna ve yatırımlanna, bunlarm yönetilmesine, yürütülmesine,
işletilmesine, sürdürülmesine, kullanımına, faydalamimasma, satışına veya diğer şekilde
elden çıkanimasına ilişkin".

10. The phrase "bu Maddenin 5. ve 6. fıkrasıyla uyumsuzluk göstermez" in Article 5/7 of
the Agreement has been amended as "bu Maddenin 7. filaasmın (a) bendi 5. fıkrasıyla ve (b)
bendi 6. fıkrasıyla uyumsuzluk göstermez".

11. The term "söz konusu" has been added after the expression " ev sahibi Devlet ile " in
Article 5/8 (b/ii) of the Agreement.

, ̂--rl-2.^The phrase "vveya-böyle bir bilgiye erişime izin vmnesini " in Article 7/l(a) of the
.  K-.' "■ Agreement has beeri deleted. ' .. ■
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13. The term "ticareti" in Article 7/1 (b/i) of the Agreement has been amended as
"kaçakçılığı".

14. The phrase "ticaret ve" that precedes the term "işlemlere" in Article 7/l/(b/i) of the
Agreement has been deleted.

15. The term "benzer" in Article 8/1 of the Agreement has been amended as "eşdeğer".

16. The term "geçerli" in Article 8/5 of the Agreement has been deleted.

17. The phrase " Akit Tarafm ilgili adli veya diğer yetkili makamlanndan inceleme talep
etme hakkına sahiptir " in Article 8/6 of the Agreement has been amended as " AJdt Tarafın
ilgili adli veya diğer yetkili makamları tarafından incelenmesi hakkına sahiptir."

18. The phrase in Article 8/7 of the Agreement "Bu Maddenin hükümleri, fikri mülkiyet
alamnda geçerli uluslararası anlaşmalarla tutarlı olduğu ölçüde, fikri mülkiyet haklan ile ilgili
zorunlu iisanlann verilmesi, iptali, sımrlandınlması, veya fikri mülkiyet haklanmn
oluşturuimasma fikri müUdyet alamndaki geçerli uluslararası anlaşmalarla tutarlı olduğu
Ölçüde, İisanlann geçerliliğini yitumesine, sınırlandınimasma veya film mülkiyet haklanmn
oluşturuimasma yönelik olarak uygulanmaz." has been amended as "Bu Maddenin
hükümleri, fikri mülkiyet haklan ile ilgili zorunlu lisanslarm verilmesine, iptaline,
smırlandınlmasma veya fikri mülkiyet haklarmın oluşturuimasma, söz konusu vernıe, iptal,
sınırlandırma ve oluşturmamn fikri mülkiyete dair uygulanabilir uluslararası anlaşmalarla
tutarlı olduğu ölçüde, uygulanmaz."

19. The phrase " Yatınmlan diğer Akit Tarafın ülkesinde savaş, isyan, iç kanşıki± veya " in
Article 9/1 of the Agreement has been amended as " Yatınmlan diğer Akit Tarafin ülkesinde
savaş, başkaldm, sivil ayaklanma, isyan veya".

20. The phrase "mallanna" and "mallanmn" in Article 9/2(a) and 9/2(b) the Agreement have
been amended as "yatınmlanna" and "yatmmlannm", respectively.

21. The phrase in Article 10/1 of the Agreement" mevzuatının ayrımcı olmayan bir şekilde
uygulanmasına bağlı olaralc, bir yatırıma ilişkin " has been deleted.

22. The term "1,2" in Article 10/1 (b) of the Agreement has been amended as "gelirler The
■ following subparagraphs have been added to the same paragraph:

"(c) bir yatınmm tamammm veya bir kısrmmn satşı veya tasfiyesinden elde edilen
meblağlar;

(d) 8. ve 9. Maddelere ilişkin tazminatlar;

(e) yatırımlarla ilgili kredilerden kaynaklanan ana para ve faiz ödemeleri;

(f) bir yatmm uyuşmazlığı ile ilgili ya da yatırım uyuşmazhğmdan doğan ödemeler."

23. The phrase " bunlarla ilgili faaliyetler " in Article 10/3(b) of the Agreement has been
amended as "yöntemi".

24. The term "emir veya" has been added before the tenn "kararl^a" in Article 10/3 (e) of
the Agreement. _
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25, The phxase "talep hakkım kaybeder" in Article 12/3 of the Agreement has been amended
as "talep hakkından feragat ettiği kabul edilir".

26, The phrase "danışmalar yoluyla" has been added to Article 12/4 of the Agreement.
27. The phrase in Article 12/4 (c) of the Agreement " Tahkim Usulü Kurallarma göre
kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine; veya" has been amended as " Tahkim Usulü
Kurallanna göre kurulacalc bir ad hoc hakem mahkemesine. Anlaşmazlığm taraflan, bu
kuralların tadili hususunda yazılı olarak anlaşabilirler,"

28, The term "vazgeçtiği" in Article 12/6 of the Agreement has been amended as "feragat
ettiği".

29. The term "çözümüne" in Article 12/8 of the Agreement has been amended as
"değerlendirilmesine".

30. The term "gün" after the phrase "on beş (15)" has been added in Article 12/9 of the
Agreement.

Sl.Theterm "ve" in Article 12/10 of the Agreement has been amended as "veya".

32. The phrase in- Article 12/12 of the Agreement " ICSÎD Sözleşmesi'nin 25'inci
Maddesinin 4'üncü fıkrası doğrultusunda ICSID'e sunulmuş olan bildirimlere işbu
Anlaşmann ayrılmaz bir parçası olarak uyar. " has been amended as "ICSÎD
Sözleşmesi'nin 25. Maddesinin 4. fıkrası doğrultusunda Akit Taraflarca ICSID'e sunulmuş
olan bildirimlere uyar."

33,The phrase in Article 12/13 of the Agreement "bu Madde kapsamında teşekkül eden
tahkim mahlcemesi bu mevzuatı maddi olgu olarak dikkate alır ve böylece, tahkim
mahkemesi ev sahibi Akit Taraf mahkemeleri ya da ilgili mercilerince mevzuatm ilgili
hülcmünün genel yorumuna uyar; ve tahkim mahlcemesince ilgili ulusal mevzuata yüklenen
hiçbir anlamm, Akit Taraf mahkemeleri veya mercilerini bağlayıcı olmaz. " has been
amended as "bu Madde kapsammda teşeklcül eden tahkim mahkemesinin bu mevzuatı maddi
olgu olarak dikkate alacağı ve böylece, tahkim mahkemesinin ev sahibi Akit Taraf
mahkemeleri ya da ilgili mercilerince mevzuatm ilgili hükmünün genel yorumuna uyacağı;
ve tahkim mahkemesince ilgili ulusal mevzuata yüklenen hiçbir anlamın. Akit Taraf
mahkemeleri veya mercilerini bağlayıcı olmayacağı konusunda mutabık olduklarım teyit
ederler."

34, The phrase " uyuşmazlığın taraflan açısından " has been added after the term "kararlan"
in Article 12/16 of the Agreement and the term "mevzuatı" in the same paragraph has been
amended as "kanun ve düzenlemelerine".

35. Article 13 of the Agreement has been amended as follows:

"1. İşbu Anlaşmanın faydalannm tanınması, diğer Akit Taraûn şirketi olan yatınmcıya ve
onun yatınmlarma, söz konusu yatırımcmm tamamen ya da kısmen anlaşmaya taraf olmayan
bir devletin gerçek kişilerinin-veya" şirketlerinin mülkiyetinde olması veya bunlar tarafından
kısmen ya da tamamen kontrol edilmesi'-durumunda ve aşağıdaki koşullardan birinin varlığı
halinde reddedilir: . >:■ . "''i;
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(a) Ev sahibi AMt Tarafın Anlaşmaya taraf olmayan devlet ile diplomatik
ilişkisinin olmaması veya

(b) Ev sahibi Akit Tarafin Anlaşmaya taraf olmayan devlete ya da bu devletin bir
gerçek kişisine veya şirketine ilişkin, bu gibi gerçek kişi ya da şirketle işlemleri yasaklayan
tedbirleri kabul etmesi veya sürdürmesi; ya da bu gibi bir yatırımcıya veya onun yatınmlarma
İşbu Anlaşmamn faydalarınm sağlanması dururaımda anılan tedbirlerin ihlal edilebilecek
veya bunlann etrafmdan dolanılabilecek olması.

2. Ev sahibi Akit Tarafin gerçek Idşilerinin veya şirketlerinin tamamen ya da kısmen
mülkiyetindeki ya da tamamen ya da kısmen kontrolündeki diğer Akit Taraf şirketi olan bir
yatırımcıya ve bu yatınmcımn yatınmlarma işbu Anlaşmanm faydalarınm tanınması
reddedilir.

3. Herhangi bir şüpheye yer verilmemesini teminen, işbu Maddenin 1. ve 2. fıkralarmda
belirtilen ön koşuUann uyuşmazlığm Madde 12 uyarmca bildirildiği zamanda var olması
durumunda, İşbu Anlaşmamn faydalarınm tanınması reddedilir."

36. The phrase " Her bir Akit Taraf, kendi genel uygulamalarma ilişkin mevzuatı, kanunlan "
in Article 16/1 of the Agreement has been amended as " Her bir Akit Taraf, kendi genel
uygulamalarma ilişkin kanun ve düzenlemeleri

37. The terms "yönetmelikler " and "işlemler" in of Article 16/2 of the Agreement have been
amended as "düzenlemeler" and "usul", respectively.
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Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı

No: 5-30/2023

Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı, Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği'ne saygılanm
sunar ve Büyükelçiliğin 17 Ocak 2023 tarih ve Z-2023/76687757/35510747 sayılı Nota'sına
atıfla, Türk tarafının 28 Ağustos 2018 tarihinde Vilnius'ta imzalanan ve 3 Aralık 2020
tarihinde Litvanya Meclisi'nde onaylanan Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti ile Türkiye
Cumhuriyeti Hükümeti arasındaki Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve Korunması AnlaşmasTnda
(bundan böyle Anlaşma olarak zikredilecektir) bulunduğunu 3 Kasım 2022 tarih ve Z-
2022/76687757/35145622 sayılı Nota ile bildirdiği Anlaşmanın Türkçe metnindeki hataların
düzeltilebilmesine ilişkin teklifinin yapılan ayrıntılı incelemenin ardından kabul edildiğini
bildirmekten şeref duyar.

Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı ayrıca, maddi hataların düzeltilmesine ilişkin işlemin
bu Nota ve Türk tarafımn işbu Nota'ya cevap vermesiyle tamamlanmış sayılmasını teklif eder.
Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı ayrıca, Anlaşmamn orijinal İngilizce metniyle
uyumlu düzeltilmiş Türkçe versiyonunu almaktan memnuniyet duyacaktır.

Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı, bu vesileyle, Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği'ne
en derin saygılarının teminatım yineler.

Vilnius, 27 Ocak 2023

TÜRKİYE CUMHURİYETİ BÜYÜKELÇİLİĞİ

Vilnius
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MINISTRY

OFFOREIGN AFFAIRS

REPUBUC OF LITHUANIA

No. 5-30/2023

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Turkey and, in reply to its Note No. Z-
2023/76687757/35510747 of 17 January 2023, regarding the errors in the texts of the

Agreement between the Govemment of the Republic of Lithuania and the Govemment of

the Republic of Turkey on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments

(hereinafter referred to as "the Agreement"), which was signed in Vilnius on 28 August
2018 and ratifıed by the Parliament of the Republic of Lithuania on 3 December 2020, has
the honour to inform that after thorough analysis of the text of the Agreement, the
Lithuanian side agrees to correct the discrepancies in the Lithuania's side and Turkey's
side texts of the Agreement in the Turkish language identified in the Note No. Z-
2022/76687757/35145622 of 3 November 2022 of the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania has flırther the honour to
propose that the present Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Lithuania and the reply note of the Turkish side shall constitute the corrections in the
authentic text of the Agreement in Turkish language. In addition, the Ministry of Foreign
Affairs would appreciate to receive the clean corrected version of Lithuanian altemate of
the Agreement in the Turkish language, corresponding to the original text of the Agreement
in the English language.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the Republic of Turkey the assurances of its highest
consideration.

Vilnius, 27 January 2023
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Z-2023/76687757/3 5599490

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği, Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri BakanlığTna
saygılarım sunar ve Bakanlığm 27 Ocak 2023 tarih ve 5-30/2023 sayılı Nota'sma atıfla, Türkiye
Cumhuriyeti Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatınmların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasma İlişkin Anlaşma ile ilgili söz konusu Nota'sımn (bundan böyle
'Anlaşma' olarak amlacaktır) alındığım bildirmekten şeref duyar.

Büyükelçilik ayrıca, saygıdeğer Bakanlığa, Bakanlık Nota'sı ile Büyükelçiliğin işbu
cevabi Nota'sımn, Anlaşmamn Türkçe metnindeki düzeltmeleri teşkil edeceğini bildirmekten
şeref duyar.

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği, bu vesileyle, Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri
BakanlığTna en derin saygılarının teminatını yineler.

Vilnius, 3 Şubat 2023

Litvanya Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı

vilnius
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Z-2023/76687757/35599490

The Embassy of the Republic of Türkiye presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lithuania and with reference to the Ministry's Note No: 5-
30/2023 dated 27th January 2023, has the honoıır to inform the Latter that the said Note of the
Ministry on the Agreement between the Government of the Republic of Türkiye and the
Govemmentof the Republic of Lithuania on the Reciprocal Promotion and Protection
of Investments (hereinafter referred to as "the Agreement") has been received.

The Embassy would further like to inform the Esteemed Ministry that the Ministry's
Note and this reply Note of the Embassy shall constitute the corrections in the authentic text of
the Agreement in Turkish language.

The Embassy of the Republic of Türkiye avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Litlıuania the assurances of its highest
consideration.

Vilnius, 3rd February 2023

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lithuania
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